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WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen 
brennbar). Um einen einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende 
Vorschriften: 
 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den 

Abtauprozess zu beschleunigen. 
 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es 

sei denn, sie sind vom Hersteller empfohlen. 
 

AVERTISSEMENT ! 
 

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R600a qui 
contribue à la protection de l’environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il 
convient de respecter les règles suivantes : 

 Ne pas empêcher la circulation d’air autour de l'appareil. 

 Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de 
décongélation autres que ceux qui sont recommandés par le fabricant. 

 Ne pas abîmer le circuit réfrigérant. 

 Ne pas utiliser d’appareils électriques à l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, à 
moins qu’ils soient conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant. 

 

WAARSCHUWING! 
 

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig 
milieuvriendelijke koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren: 

 Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet. 

 Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die 
door de fabrikant worden aangeraden. 

 Vernietig het koelcircuit niet. 

 Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die 
eventueel door de fabrikant worden aangeraden. 

 

FIGYELMEZTETÉS!  
 

Azl, R600a (csak bizonyos körülmények között gyúlékony) teljesen környezetberát gázzal működő 
hűtőberendzés normális működésének eléréséhez,  kövesse a következő szabályokat: 

 Ne gátolja a levegő keringését a készülék körül! 

 Ne használjon más mechanikus eszközöket a gyorsabb felolvasztás érdekében, mint amit a gyártó 
ajánl! 

 Ne szakítsa meg a hűtőközeg keringésirendszerét! 

 Ne használjon más elektromos eszközöket a mélyfagyasztó részben, mint amiket a gyártó 
javasolhat! 

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
 

Για να εξασφαλίσετε κανονική λειτουργία της ψυκτικής σας συσκευής, η οποία χρησιμοποιεί ένα 
πλήρως φιλικό προς το περιβάλλον ψυκτικό μέσο, το R600a (εύφλεκτο μόνο υπό ορισμένες 
συνθήκες), πρέπει να τηρείτε τους ακόλουθους κανόνες: 

 Μην εμποδίζετε την ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα γύρω από τη συσκευή. 

 Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές διατάξεις για να επιταχύνετε την απόψυξη, εκτός από τα μέσα που 
συνιστά ο κατασκευαστής. 

 Μην προκαλέσετε ζημιά στο ψυκτικό κύκλωμα. 

 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στο χώρο φύλαξης τροφίμων, εκτός από αυτές που 
ενδεχομένως έχει συστήσει ο κατασκευαστής. 
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 Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem Produkt abweichen. 
Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere Modelle. 

 Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre 
exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, 
elles sont valables pour d’autres modèles. 

 De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te 
komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen. 

 A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket ábrázolják. Amennyiben 
olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak. 

 Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται ακριβώς στο προϊόν 
σας. Αν ορισμένα εξαρτήματα δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν που έχετε προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα 
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Wir danken Ihnen , dass Sie sich für den Kauf eines 
BEKO Produkte entschieden haben. Ihr Gerät genügt 
hohen Ansprüchen und wurde für eine langjährige 
Benutzung entworfen. 
 
 

Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit ! 
 

 Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial, 
bevor Sie das Gerät einschalten  

 Nachdem Sie das Gerät aufgestellt haben, sollten Sie 
mit dem Anschliessen und Einschalten mindestens  4 
Stunden warten, damit sich das Kältemittel im Kreislauf 
setzen kann. 

 Schnapp-oder Riegelverschluss vom ausgedienten 
Gerät entfernen oder unbrauchbar  machen, damit sich 
spielende Kinder nicht selbst im alten Gerät 
einschliessen können. 

 Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt.  

 Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Für das in dem 
Gerät verwendete Kühlmittel und die Gase in der 
Isolierung sind spezielle Entsorgungsverfahren 
vorgeschrieben .  
Befolgen Sie die Müllverordnungen in Ihrer Region, um 
das Gerät sicher zu entsorgen. 

 Nicht zu empfehlen ist die Verwendung des Gerätes in 
sehr kalten, unbehitzten Räumen (Garage, Keller, 
Lagerräume, usw.) 
 

Damit Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Gerät 
ziehen und es optimal und störungsfrei benutzen 
benutzen können, lesen Sie bitte die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Bewahren Sie 
sie für den Bedarfsfall sorgfältig auf. Die Nichtachtung 
dieser Hinweise können zu Sachschäden und zum 
Verlust der Garantie führen. 
Originalersatzteile stehen für einen Zeitraum von 10 
Jahren ab Kaufdatum zur Verfügung. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. 
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Elektrischer Anschluss  
 

Bevor Sie das Gerät anschliessen, prüfen Sie 
unbedingt, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Wechselspannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt. Die 
elektrischen Anschlüsse müssen den 
gesetzlichen  Vorschriften entsprechen. 
Schließen Sie das Gerät an eine leicht 
zugängliche Steckdose an . 
Warnung ! 
Dieses Gerät muss richtig geerdet werden. 
Reparatur- und Wa rtungsarbeiten sollten nur 
von Fachkräften durchgeführt werden. 
Reparaturen, die von nicht qualifizierten 
Personen ausgeführt werden, sind eine 
Gefahrenquelle und können gefährliche 
Konsequenzen für den Benutzer des 
Gerätes haben. 
Achtung! 
Dieses Gerät verwendet das Kühlmittel 
R600a, ein Gas mit hoher 
Umweltverträglichkeit, das aber brennbar ist. 
Achten Sie beim Transportieren und 
Aufstellen des Geräts darauf, daß keine Teile 
des Kühlmittelkreislaufs beschädigt werden. 
Vermeiden Sie bei Beschädigungen offenes 
Feuer oder Zündquellen, und lüften Sie den 
Raum, in dem sich das Gerät befindet, 
mehrere Minuten lang. 
Warnung ! 
Verwenden Sie zur Beschleunigung des 
Abtauprozesses keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel als die vom Hersteller 
empfohlenen Mittel. 
Warnung ! 
Achten Sie darauf, dass der 
Kühlmittelkreislauf nicht beschädigt wird. 
Warnung ! 
Keine elektrische Geräte benutzen um den 
Abtauprozess zu beschleunigen. 
Verwenden Sie in der Kühl-Gefrier - 
Kombination keine anderen als die vom 
Hersteller empfohlenen elektrischen Geräte. 
Warnung ! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Transporthinweise  
 

1. Während des Transports sollte das Gerät 
stets aufrecht stehend und in       
Originalverpackung transportiert werden. 
2. Wurde das Gerät waagerecht  transportiert, 
so muß es zur Beruhigung des 
Kältekreislaufes wenigstens 4 Stunden ruhig 
lassen, bevor der Inbetriebnahme. 
3. Für Schäden infolge Nichtbeachtung haftet 
der Hersteller nicht. 
4. Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit 
oder  anderen Witterungsbedingungen 
geschützt werden 
 

Wichtig ! 

 Greifen Sie nicht mit der Hand unter das 
Gerät während der Reinigung oder des 
Transportes. Sie könnten sich an scharfen 
Kanten oder an die Rohre auf der 
Geräterückseite verletzen. 

 Setzen Sie sich nicht auf  das Gerät. Sie 
könnten sich verletzen oder Beschädigungen 
am Gerät bewirken. 

 Keine schweren Gegenstände bzw. das 
Gerät selbst auf das Netzkabel stellen. Das 
könnte zur Beschädigung des Netzkabels 
führen. 

 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. 
 

Aufstellen  
 

1. Die Umgebungstemperatur hat eine 
Auswirkung auf den Energieverbrauch und 
die anwandfreie Funktion des Kühlgerätes. 
Bei der Standortwahl sollten Sie darauf 
achten, das Gerät in einem Raum mit einer 
konstanten Umgebungstemperatur in Betrieb 
zu setzen die seiner Klimaklasse entspricht, 
dh. + 10...+38° C. (50…100° F ) . 
Ein Raum mit schwankenden Temperaturen 
(insbesonders nachts oder im Winter unter 
10° C ) ist zu vermeiden. 
2. Bei niedrigen Temperaturen ist es möglich, 
dass das Gerät nicht funktioniert. Das bewirkt 
eine Verminderung der Lagerungsdauer von 
Lebensmitteln, mindert unnötig den Nährwert 
und im schlechtesten Fall können 
Lebensmittel frühzeitig verderben  
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung,  
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und stellen Sie das Gerät nie in der Nähe 
einer direkten Wärmequelle auf. (Heizkörper, 
Herd, Ofen ).  
Die Mindestabstände zu solchen Geräten 
betragen :  
        zu Gasherden       300 mm  
        zu Heizkörper       300 mm 
        zu Gefriergeräten 25 mm 
3. Halten Sie einen Raum um das Gerät, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. (Abb.2) 
Lüftungsgitter auf der Gerätrückseite 
einsetzen (Abb.3)  
4. Das Gerät muss auf einem festen, ebenen 
Untergrund stehen. Bodenunebenheiten 
durch Ein-oder Herausdrehen der beiden 
Stellfüßen vorne ausgleichen. Vermeiden Sie 
starke Geräusche durch richtige Ausrichtung 
(Abb 4). 
5. Lesen Sie Kap. „ Reinigung und 
Instandehaltung “ bevor der Inbetriebnahme. 
 

Geräteübersicht  
( Abb. 1) 
 

   1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   
   2 - Höhenverstellbare Ablagen 
   3 - Weinflaschengestell 
   4 - Tauwasserablauf   
   5 - Deckel für Gemüseschubladen 
   6 - Gemüseschubladen 
   7 - Eiswürfelfach mit Eiswürfelschale  
   8 - Schnellgefrierabteil  
   9 - Gefrierschubladen zur Aufbewahrung        

von tiefgefrorenen Lebensmitteln 
10 - Höhenverstellbare  Füßen 
11 - Fach für Milchprodukte  
12 - Gläserfach 
13 - Flaschenfach   
 

Allgemeine 
Einlagerungsempfehlungen 
 

1. Im Kühlteil werden frische Lebensmittel und 
Getränke für kurze Zeit aufbewahrt 
2. Im Gefrierfach sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen  
Zeitraum aufzubewahren, und außerdem 
besteht die Möglichkeit frische Lebensmittel 
einzufrieren und zu lagern. Bei abgepackten 
Waren auf Haltbarkeits- bzw.   
Verbrauchsdatum achten und die 
angegebenen Lagerbedingungen unbedingt 
einhalten. 
 
 

  3. Bewahren Sie Milchprodukte im  
speziellen Türfach auf. 
  4. Gekochte Speisen in dicht schliessenden 
Gefäßen aufbewahren. 
  5. Frische Lebensmittel, gut verpackt, 
können auf den Ablagengittern aufbewahrt        
werden.Gemüse und Obst  werden in den 
Gemüseschubladen aufbewahrt. 
  6. Bewahren Sie Flaschen im Türfach  auf. 
  7. Frisches Fleisch, in Polyäthylenbeutel gut 
verpackt, kann nur für einige Tagen auf die 
unterste Ablage im Kühlabteil gelagert werden 
Vermeiden Sie , dass das Fleisch in 
Berührung mit den gekochten Speisen 
kommt. 
  8. Decken Sie die Ablagegitter nicht mit 
Papier  ab , damit die Luft zirkulieren kann. 
  9. Kein Pflanzöl im Türafch aufbewahren. 
Vergewissern Sie sich, daß die Lebensmittel 
gut verpackt bzw. abgedeckt sind, bevor  Sie 
sie einlagern .Lassen Sie warme      
Lebensmittel und Getränke abkühlen, bevor 
Sie sie im Gerät einlagern .   
Keine Konserven nach dem Öffnen im 
Kühlschrank aufbewahren.  
10. Glasflaschen mit kohlensäurehaltigen 
Sodawasser dürfen nicht im Gefrierabteil 
aufbewahrt werden. 
11. Kälteempfindliche Gemüsearten 
(Paradeiser, Gurken) und Obst (Ananas, 
Wassermelonen) mit luftdichter Verpackung 
aufbewahren.  
12. Hochprozentiger Alkohol darf nur aufrecht 
in fest versiegelten Behältern aufbewahrt       
werden. Lagern Sie im Kühlschrank keine 
flüchtigen, explosiven oder brennbaren Stoffe. 
 

Temperaturregelung.  
Einstellung der Temperatur 
 

Mit den Thermostat kann die die gewünschte 
Lagertemperatur eingestellt werden (Abb. 5). 
Wenn das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat, schaltet sich der Thermostat 
automatisch aus, steigt die Temperatur 
wieder, so schaltet es sich wieder ein. 
Stellung „ MAX “ bedeutet die niedrigste 
Innentemperatur (kälteste Einstellung). 
Wird der Temperaturregler auf Stufe Mitte 
zwischen 1 und 5 eingestellt, so wird im 
Kühlbereich automatisch +5°C (+41°F) 
erreicht. 
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Im Kühlschrank gibt es kältere und wärmere 
Zonen (Gemüseschublade, oberes Teil des 
Kühlschranks). Jedes Lebensmittel sollte den 
richtigen Platz bekommen, damit es lange 
frisch bleibt. 
Wir empfehlen, die Temperatur der 
Raumtemeperatur, der Häufigkeit mit der der 
Kühlschrank geöffnet wird, sowie der Menge 
der eingelagerten Lebensmittel entsprechend 
einzustellen.  
Die Temperatur im Kühlschrank regelmäßig 
an verschiedenen Stellen mit einem  
Thermometer messen. Vermeiden Sie 
unnötiges und zu langes Öffnen der Tür. 
 

Bevor der Inbetriebnahme 
 

Bevor der Innbetriebnahme prüfen Sie ob : 
1. Die Stellfüßen vorne ausgeglichen wurden. 
2. Der Innenraum gereinigt wurde und die 
Luft frei zirkulieren kann 
3. Der Innenraum sauber ist ( gem. den 
Empfehlungen im Kap. ,,Reinigung “) 
4. Der Netzstecker richtig eingesteckt ist. 
 

Achtung  : 
5. Immer wenn das Gerät einschaltet, 
werden Sie ein Summen hören, das von dem 
Kompressor des Kühlschranks erzeugt wird 
Geräusche werden auch vom Kühlmittel der 
Kühl-Gefrier-Kombination erzeugt. Diese sind 
normale Betriebsgeräusche. 
6. Die leicht gewölbte Form des 
Kühlschranks, fabrikationsbedingt, ist kein 
Defekt.  
7. Um den korrekten Betrieb des Geräts zu 
erhalten, den Thermostat auf eine mittlere   
Position einstellen. 
8. Sie können Lebensmittel in das Gerät 
einräumen, wenn eine geeignete 
Kühltemperatur erreicht ist. Prüfen Sie die 
Temperatur im Kühlabteil mit einem 
Thermometer.  
 

Lagern von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln  
 

Im Gefrierschrank  sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen 
Zeitraum aufzubewahren.  
Sollte der Strom ausfallen, öffnen Sie die Tür 
nicht. Falls die Unterbrechung nicht mehr als 
18 Stunden dauert, werden die Lebensmittel 
im Gefrierfach nicht  beeinträchtigt. 
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Einmal aufgetaute oder angetaute Produkte 
sollten sobald wie möglich verzehrt werden 
und nicht wieder einfrieren, außer sie werden 
zu einem Fertiggericht weiter verarbeitet. 
 

Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln  
 

Einige Regeln sollten beachtet werden, um 
Qualitätsverluste zu vermeiden und die 
Erhaltung von Konsistenz, Geschmack, 
Nährwert, Vitamineninhalt und Aussehen der 
Tiefkühlkost zu garantieren: 
Frieren Sie nie eine zu große Menge frische 
Ware auf einmal ein, sonst kann die Ware 
nicht schnell genug bis zum Kern 
durchgefroren werden und so können, nach 
dem Auftauen, Qualität- und 
Geschmacksverluste auftreten. 
Das Gefriervermögen des Gerätes nicht zu 
überschreiten. 
Möglichst schnell einfrieren!  
Die einzulegenden Lebensmittel nicht mit den 
bereits im Fach befindlichen in Berührung zu 
kommen . 
Lassen Sie warme Lebensmittel abkühlen, 
bevor Sie sie im Gerät einlagern. 
 

Abtauen des Gerätes 
 

Kühlabteil 
Das Abtauen erfolgt vollautomatisch während 
der Kompressor von dem Thermostat  
unterbrochen wird. Keine Eingriffe sind 
erforderlich. 
Das Abtauwasser läüft durch den 
Tauwasserablauf in die Auffangschale auf 
dem Kompressor und verdunstet dort durch 
die Wärme des Kompressors. (Abb. 6). 
Das Auftreten von Wassertropfen auf der 
inneren Rückwand des Kühlraums zeigt die 
automatische Abtauphase an. Nach dem 
Abtauen sind Reif- bzw. Eisschichtflecken auf 
der Rückseite des Kühlschrankes nicht 
unüblich. Verwenden Sie keine spitzen 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln, um 
diese zu entfernen. Die Abflußöffnung 
regelmäßig mit einem Reinigungsstäbchen 
reinigen, damit das Tauwasser stetig und zügig 
abfließen kann. 
Halten Sie die  Auffangrinne und die 
Ablauföffnung sauber. Ist diese verstopft, dann 
lassen sich die Verschmutzungen mit dem 
gelieferten Werkstück  beseitigen (Abb.7). 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D                                                          Gebrauchsanweisung 

Gefrierteil 
Durch den eingebauten Tauwassersammelbehälter 
gestaltet sich das Abtauen sehr einfach und 
unkompliziert. 
Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, 
bzw. wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 
mm (1/4’’) Stärke gebildet hat. Schalten Sie 
zum Abtauen das Gerät ggf. an der 
Steckdose ab und ziehen Sie den 
Netzstecker. 
Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere 
Lagen Zeitungspapier und verstauen Sie dann 
alles an einem kühlen Ort (z.B. Kühlschrank 
oder Speisekammer). 
Um das Abtauen zu beschleunigen, können 
Sie vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in 
das Gefrierabteil stellen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des Eises 
niemals einen spitzen oder scharfen 
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine 
Gabel. 
Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen 
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerät oder 
ähnliche Elektroapparate. 
Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am 
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat, 
und trocknen Sie den Innenraum nach dem 
Abtauen gründlich ab (Abb. 8 & 9). 
 Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie den Strom wieder 
an. 
 

Wechseln des türanschlags 
 

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen 
Schritte entsprechend der Numerierung  
(Abb. 10). 
 

Wechsel der Glühlampe 
 

Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks 
sollte ausschließlich vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden. 
Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es 
den Benutzer zu ermöglichen die Plazierung 
der Lebensmittel in den Kühlschrank / 
Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen. 
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
müssen extremen physikalischen 
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von  
-20°C, standhalten. 
 

Reinigung und Pflege  
 

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das 
Gerät ggf. an der Steckdose abzuschalten 
und den Netzstecker zu ziehen. 
2. Verwenden Sie zum Reinigen weder 
scharfe Gegenstände noch Scheuermittel, 
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel 
oder Wachspolitur. 
3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn 
dann trocken. 
4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in 
einer Lösung aus einem Teelöffel 
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures 
Natron) und einem halben Liter Wasser, und 
wischen Sie den Innenraum damit aus. 
5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es 
ab, nehmen Sie sämtliche Lebensmittel 
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die 
Tür leicht geöffnet. 
7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts 
(d.h. die Türaußenseite und die seitlichen 
Außenwände) empfehlen wir die Verwendung 
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur). 
Auf diese Weise wird die hochwertige 
Außenlackierung geschützt. 
8. Staub, der sich auf dem Kondensator hinter 
dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro Jahr 
mit einem Staubsauger entfernt werden. 
9. Überprüfen Sie die Türdichtung regelmäßig auf 
Sauberkeit und achten Sie darauf, daß sich keine 
Reste von Lebensmitteln o.ä. darauf befinden. 
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10.Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
• das Gerät mit ungeeigneten Substanzen zu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
• es allzu hohen Temperaturen auszusetzen, 
• es mit scheuernden Substanzen zu putzen, 
abzureiben o.ä. 
11. Ausbau des Deckels des Milchproduktefachs 
und der Türablage:  
• Zum Ausbau den Deckel zunächst 2-3 cm 
anheben und dann an der Seite abziehen, an der 
sich im Deckel eine Öffnung befindet. 
• Um eine Türablage zu entfernen, zunächst den 
gesamten Inhalt der Ablage entfernen und dann 
einfach vom Boden her nach oben drücken. 
12. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale an 
der Rückseite des Geräts, die zum Sammeln von 
Tauwasser dient, immer sauber bleibt. Wenn Sie 
die Schale zum Reinigen ausbauen wollen, dann 
gehen Sie wie folgt vor: 
• Das Gerät ggf. an der Steckdose abschalten und 
den Netzstecker ziehen. 
•Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer Zange 
zurückbiegen, so daß die Schale freiliegt. 
• Die Schale abnehmen. 
• Die Schale reinigen und trockenreiben. 
•Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
13. Stärkere Eisablagerungen sollten regelmäßig 
mittels ein Eisschabers aus Plastik entfernt 
werden. Massive Eisablagerungen vermindern die 
Kühlleistung Ihres Geräts. 
 

Was Sie tun sollten und was auf 
keinen fall-einige Hinweise 
 

Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 
abtauen (siehe Abschnitt „Abtauen”). 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer lagern 
als gekochte Speisen und Molkereiprodukte. 

Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare 
Blattwerk entfernen und etwaigen Schmutz 
abwischen. 

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 
Blumenkohl am Stiel belassen. 

Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und dann in 
einen Beutel aus Polyethylen wickeln, und die Luft 
soweit als möglich herausdrücken. Käse schmeckt 
am besten, wenn er eine Stunde vor dem Verzehr 
aus dem Kühlabteil genommen wird. 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu fest in 
Polyethylen- oder Aluminiumfolie einwickeln, um 
ein Austrocknen zu verhindern. 

 

Richtig: Fisch und Innereien in Polyethylenbeutel 
wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken Geruch 
haben oder nicht austrocknen sollen, in 
Polyethylenbeutel oder Aluminiumfolie wickeln 
oder in luftdichten Behältern lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch bleibt. 
Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser vor 

dem Servieren gut kühlen. 
Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 

Gefrierabteils überprüfen. 
Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich 

aufbewahren und die Angaben „Mindestens 
haltbar bis:” bzw. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der jeweiligen 
Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische Lebensmittel 
bester Qualität verwenden und diese vorher 
gründlich säubern. 

Richtig:Einzufrierende Lebensmittel vorher in 
kleine Portionen zerlegen, damit sie rasch 
durchfrieren. 

Richtig:Lebensmittel zum Einfrieren in 
Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus 
einwandfreiem Polyethylen packen und darauf 
achten, daß die Luft vollständig herausgedrückt 
wurde. 

Richtig:Tiefkühlware gleich nach dem Einkaufen 
einwickeln und sobald als möglich in das 
Gefrierabteil legen. 

Richtig:Tiefkühlware zum Auftauen ins  Kühlabteil 
legen. 

 

Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - Melonen 

können allerdings für kurze Zeit gekühlt 
werden, solange sie eingewickelt werden, so 
daß sich ihr Aroma nicht auf andere 
Lebensmittel überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich für die 
Lagerung von Lebensmitteln bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange im 
Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische 
Lebensmittel zusammen in einen Behälter tun. 
- Beides sollte getrennt verpackt und gelagert 
werden. 

Falsch: Beim Auftauen Wasser oder Flüssigkeit 
von Lebensmitteln auf andere Lebensmittel 
tropfen lassen. 
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5.  Öffnen Sie die Tür des Gerätes nicht unnötig, 
achten Sie darauf, dass die Tür anschließend 
wieder richtig geschlossen wird. 
 

Hinweise zu Geräuschen und 
Vibrationen, die im Betrieb auftreten 
können 
 

1.  Das Betriebsgeräusch kann im laufenden 
Betrieb zunehmen. 
- Um die vorgegebenen Temperaturen zu halten, 

springt der Kompressor des Gerätes von Zeit 
zu Zeit an.  Das Betriebsgeräusch kann bei 
laufendem Kompressor zunehmen, beim 
Anhalten des Kompressors kann ein Klicken zu 
hören sein.  

- Die Leistung des Gerätes kann sich je nach 
Temperatureinstellung und unmittelbarer 
Umgebung ändern. Dies muss als normal 
betrachtet werden. 

2.  Geräusche wie fließende Flüssigkeiten oder 
Spritzer 
- Diese Geräusche werden durch den Durchfluss 

des Kühlmittels im Gerät verursacht; dies ist in 
Anbetracht der Funktionsweise des Gerätes 
völlig normal. 

3.  Sonstige Vibrationen und Geräusche. 
- Geräusche und Vibrationen können je nach 

Typ und Neigung des Untergrundes, auf dem 
das Gerät aufgestellt wurde, stärker oder 
schwächer ausfallen. Achten Sie darauf, dass 
der Boden möglichst eben ist und das Gewicht 
des Gerätes mühelos tragen kann. 

- Weitere Geräusche und Vibrationen können 
durch auf dem Gerät abgestellte Gegenstände 
verursacht werden. Nehmen Sie solche 
Gegenstände vom Gerät herunter. 

- Im Gerät gelagerte Flaschen oder andere 
Behälter berühren einander. Ordnen Sie 
Flaschen und Behälter so an, dass sich diese 
nicht berühren können.  
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Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen lassen. - 
Hierdurch wird der Betrieb des Geräts teurer, 
und die Eisbildung verstärkt sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie etwa 
ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in das 
Gefrierabteil stellen. - Diese können 
zerplatzen. 

Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel das 
maximale Gefriervermögen überschreiten. 

Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts 
unmittelbar nach dem Herausnehmen aus 
dem Gefrierabteil geben. - Die sehr niedrige 
Temperatur kann zu ‘kalten Verbrennungen’ 
an den Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke einfrieren. 
Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter 

aufbewahren. - Statt dessen innerhalb von 24 
Stunden verzehren oder kochen und 
wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 

 

Energieverbrauch 
 

Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne obere 
Schublade im Tiefkühlfach erreicht. Der 
Energieverbrauch Ihres Gerätes wurde bei 
komplett gefülltem Tiefkühlfach ohne obere 
Schublade ermittelt. 
 

Praktische Tipps zum Energiesparen 
1.  Sorgen Sie dafür, dass das Gerät an einer gut 
belüfteten Stelle und nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Heizung, usw.) aufgestellt 
wird. Achten Sie gleichzeitig darauf, dass das 
Gerät nicht im prallen Sonnenlicht steht.  
2.  Sorgen Sie dafür, dass gekühlte oder 
gefrorene Speisen so schnell wie möglich in das 
Gerät gegeben werden; dies gilt natürlich 
insbesondere im Sommer. Wir empfehlen, 
Kühltaschen zum Transport von Lebensmitteln zu 
verwenden. 
3.  Geben Sie Speisen zum Auftauen in den 
Kühlbereich. Vergessen Sie nicht, die Speisen in 
einen Behälter zu geben, damit kein Tauwasser in 
den Kühlbereich ausläuft. Beginnen Sie 
mindestens 24 Stunden im Voraus mit dem 
Auftauen. 
4.  Versuchen Sie, die Tür so selten wie möglich 
zu öffnen.  
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Massnahmen bei Betriebstőrunger 
 

Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, ob 
• der Netzstecker richtig in der Steckdose 

steckt, und daß der Strom angeschaltet ist 
(zum Prüfen der Stromversorgung können 
Sie ein anderes Gerät an die Steckdose 
anschließen); 

• ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der 
Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder 
der Hauptschalter auf Aus steht; 

 
 

• ob der Temperaturwahlschalter richtig 
eingestellt wurde; 

• (falls der angegossene Stecker ersetzt 
wurde) ob der neu angebrachter Stecker 
richtig verdrahtet wurde. 

 

Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung 
immer noch nicht funktionieren, dann setzen 
Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung, 
bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
 

Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr 
fällig wird, wenn am Gerät kein Fehler 
gefunden werden sollte; prüfen Sie das Gerät 
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben. 
 
 

 
Bedeutung des Symbols „Mülltonne“ 
 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
 

Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort 
Ihre Elektrogeräte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  
 

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
 

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der 
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
 

Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 
 

In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den Haus- 
und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten. In Deutschland ab 23.3.2006. 

 



 
 
 
 
Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de 
qualité BEKO, conçu pour vous offrir de nombreuses 
années de service.  
 
 

La sécurité d’abord ! 
 
Ne connectez pas votre appareil à l’alimentation 
électrique avant d’avoir enlevé tous les emballages et 
protections de transport. 
• Attendez au moins 4 heures avant de le brancher 
pour que l’huile du compresseur se stabilise s’il a été 
transporté couché. 
• Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil à ressort 
ou loquet intégré à la porte, prenez soin de le rendre 
hors de danger pour éviter que les enfants ne 
s'enferment à l’intérieur. 
• L’utilisation de cet appareil s’applique uniquement à 
l’usage prévu. 
• Ne vous débarrassez pas de l’appareil dans un feu. 
L’isolation de votre appareil contient des substances 
non CFC qui sont inflammables. Veuillez contacter les 
autorités locales pour obtenir des renseignements 
concernant la mise au rebut et les endroits existants. 
• L’utilisation de cet appareil dans une pièce froide, non 
chauffée n’est pas recommandée.  (garage, jardin 
d'hiver, annexe, abri, remise, etc.) 
Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un 
fonctionnement sans encombres de votre appareil, 
veuillez lire ces instructions attentivement. Le non-
respect de ces instructions pourrait annuler votre droit à 
l'assistance sans frais pendant la période de garantie.  
Veuillez conserver ces instructions soigneusement à 
titre de référence pratique. 
 

Les pièces détachées d’origine sont disponibles 
pendant 10 ans, à compter de la date d’achat du 
produit. 
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   Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
   Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   
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Conditions électriques 
 

Avant de brancher l'appareil à la prise murale, 
vérifiez que la tension et la fréquence 
indiquées sur la plaque signalétique à 
l'intérieur de l'appareil correspondent à votre 
alimentation électrique. 
Nous recommandons de  connecter cet 
appareil au réseau électrique par le biais d’une 
prise dotée d’un commutateur et d'un fusible et 
placée de façon à être facile d’accès. 
 

Avertissement ! Cet appareil doit être 
branché à une borne de mise à la terre. 
Les réparations de l’appareillage électrique 
sont réservées exclusivement à un technicien 
qualifié. De mauvaises réparations réalisées 
par une personne non qualifiée peuvent 
occasionner des risques dont les 
conséquences peuvent être critiques pour 
l’utilisateur de l’appareil. 
ATTENTION ! 
Cet appareil fonctionne avec du R600a, un 
gaz qui contribue à la protection de 
l’environnement mais qui est inflammable. 
Pendant le transport et l’installation du 
produit, veillez à ne pas endommager le 
système réfrigérant. Si le système réfrigérant 
est abîmé et qu’une fuite de gaz se produit, 
tenez l’appareil à l’écart des sources de 
flammes vives et aérer bien la pièce. 
AVERTISSEMENT - N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres moyens pour accélérer 
le processus de décongélation autres que 
ceux qui sont recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT- N’abîmez pas le circuit 
réfrigérant. 
AVERTISSEMENT- Ne faites pas fonctionner 
d'appareils électriques à l'intérieur des 
compartiments de conservation de denrées, à 
moins qu’ils soient conformes au type 
d'appareils recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT- Si le cordon 
d’alimentation est endommagé, celui-ci doit 
être remplacé par le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre agent qualifié afin d'être 
à l'abri de tout danger. 
 

Instructions de transport 
 

1. L’appareil doit être transporté en position 
debout uniquement. L’emballage fourni doit 
rester intact pendant le transport. 
 
 

2. Si l'appareil a été couché pendant le 
transport, il ne doit pas être mis en service 
pendant au moins 4 heures pour permettre au 
système de se stabiliser. 
3. Le non-respect des instructions ci-dessus 
pourrait endommager l’appareil et ne saurait 
engager  la responsabilité du fabricant. 
4. L’appareil doit être protégé contre la pluie, 
l’humidité et autres conditions atmosphériques. 
 

Important ! 
• Lors du nettoyage/déplacement de 
l'appareil, prenez soin de ne pas toucher les 
câbles métalliques du condenseur au dos de 
l'appareil, cela pouvant occasionner des 
blessures aux doigts et aux mains. 
• N'essayez pas de vous asseoir ou de vous 
monter sur l'appareil, celui-ci n’étant pas 
prévu à cet effet. Vous pourriez vous blesser 
ou endommager l’appareil. 
• Assurez-vous que le câble d'alimentation ne 
soit pas coincé sous l'appareil pendant et 
après son déplacement car cela pourrait 
endommager le câble. 
• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil et ne touchent pas aux commandes. 
 

Instructions d’installation 
 

1. N'installez pas votre appareil dans une 
pièce dont la température peut descendre en 
dessous de 10 degrés Celsius (50 degrés 
Fahrenheit) la nuit et/ou particulièrement en 
hiver. En effet, il est conçu pour fonctionner à 
des températures ambiantes comprises entre 
+10 et +38 degrés Celsius (50 et 100 degrés 
Fahrenheit). En cas de températures 
inférieures, l’appareil peut ne pas fonctionner 
correctement et réduire ainsi la durée de 
conservation des denrées. 
2. Ne placez pas l’appareil à proximité de 
cuisinières, radiateurs ou à la lumière directe 
du soleil, car cela entraînerait un effort 
supplémentaire des fonctions de l’appareil. 
S’il est installé à côté d'une source de chaleur 
ou d'un congélateur, respectez les 
dégagements latéraux minimum suivants : 
des Cuisiniènes 30 mm 
des Radiateurs 300 mm 
des Congélateurs 25 mm 
3. Assurez-vous de laisser suffisamment 
d’espace autour de l’appareil pour que l'air 
puisse circuler librement (figure 2). 
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• Placez la grille d’aération au dos de votre 
réfrigérateur pour établir la distance nécessaire 
entre le réfrigérateur et le mur (figure 3). 
4. L’appareil doit être posé sur une surface 
lisse. Les deux pieds avant peuvent se régler 
si nécessaire. Pour s’assurer que votre 
appareil est à niveau, ajustez les deux pieds 
avant en tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre ou dans le sens inverse jusqu’à 
ce que l’appareil soit bien calé au sol. Le 
réglage approprié des pieds évite les 
vibrations excessives et le bruit (figure 4). 
5. Référez-vous à la section « Nettoyage et 
Entretien » pour préparer votre appareil à 
l’emploi. 
 

Apprendre à connaître votre appareil 
(Figure 1) 
 

1 - Thermostat et logement de la lampe 
2 - Clayettes réglables        
3 -  Clayette range-bouteilles 
4 - Récupérateur d'eau 
5 - Couvercle du bac à légumes  
6 - Bac à légumes 

   7 - Bac à glaçons et support  
   8 - Compartiment de congélation rapide 
   9 - Compartiment de conservation des 

denrées surgelées 
 10 - Pied ajustable 
 11 - Compartiment produits laitiers 
 12 - Clayette à bocaux 
 13 - Clayette range-bouteilles 
 

Suggestion d’agencement des 
denrées dans l’appareil 
 

Indications pour obtenir une conservation et 
une hygiène optimales : 
  1. Le compartiment réfrigérateur est destiné 
à la conservation à court terme d'aliments 
frais et de boissons. 
  2. Le compartiment congélateur est de 
niveau  et est destiné à la congélation 
et la conservation de denrées surgelées.  
La recommandation de conservation  
indiquée sur l’emballage des aliments doit 
toujours être respectée. 
  3. Les produits laitiers doivent être 
conservés dans le compartiment spécial 
fourni dans le casier de la porte. 
  4. Les aliments cuisinés doivent être 
conservés dans des récipients hermétiques. 
 
 

  5. Les produits frais emballés peuvent être 
placés sur la clayette. Les fruits et légumes 
frais doivent être lavés et rangés dans les 
bacs à légumes. 
  6. Les bouteilles peuvent être placées dans 
la porte. 
  7. Pour conserver la viande crue, emballez-
la dans des sachets plastiques et placez-la 
sur la clayette la plus basse. Veillez à ce 
qu’elle ne touche pas les aliments cuisinées 
afin d’éviter toute contamination. Pour votre 
sécurité, ne conservez pas la viande crue plus 
de deux à trois jours. 
  8. Pour une efficacité optimale, ne couvrez 
pas les clayettes amovibles de papier ou 
autres matériaux afin que l'air puisse circuler 
librement. 
  9. Ne conservez pas d’huile végétale dans 
les balconnets de porte. Conservez les 
denrées emballés, enveloppées ou couvertes. 
Laissez refroidir les aliments et boissons 
chauds avant de les introduire dans le 
réfrigérateur. Le reste du contenu des boîtes 
de conserve ne doit pas être conservé dans la 
boîte. 
10. Ne congelez pas de boissons gazeuses et 
ne consommez pas de produits tels que des 
bâtonnets glacés à l’eau lorsqu’ils sont trop 
froids. 
11. Certains fruits et légumes s’abîment s’ils 
sont conservés à une température avoisinant 
0°C. Emballez les ananas, melons, 
concombres, tomates et produits similaires 
dans des sacs en polyéthylène. 
12. L’alcool à teneur élevée doit être conservé 
debout dans des récipients fermés 
hermétiquement. Ne conservez jamais de 
produits contenant du gaz propulseur 
inflammable (crème en bombe, bombes 
aérosols, etc.) ou des substances explosives. 
Ils présentent un risque d’explosion. 
 

Commande de température et réglage 
 

Les températures de fonctionnement 
s’ajustent à l’aide de la manette du thermostat 
(figure 5) et sont réglables de manière 
continue entre 1 et 5 (réglage le plus froid). 
La température médiane à l’intérieur du 
réfrigérateur avoisine les +5°C (+41°F). 
Réglez donc le thermostat de façon à obtenir la 
température souhaitée. Certaines parties du  
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réfrigérateur peuvent être plus fraîches ou plus 
chaudes (telles que le bac à légumes et la partie 
supérieure du compartiment), ce qui est tout à fait 
normal. Nous vous conseillons de vérifier la 
température régulièrement à l’aide d’un 
thermomètre pour s'assurer que le compartiment 
est maintenu à cette température. Si la porte est 
ouverte fréquemment, les températures internes 
montent. Il est donc conseillé de fermer la porte 
immédiatement après utilisation. 
 

Avant l’utilisation 
 

Vérification finale 
Avant de commencer à utiliser l’appareil, 
vérifiez que : 
1. Les pieds ont été ajustés et sont parfaitement 
à niveau. 
2. L’intérieur est sec et l’air peut circuler 
librement derrière l’appareil. 
3. L’intérieur est propre comme l’indique la 
section « Nettoyage et entretien ». 
4. La prise de l'appareil a été branchée dans la 
prise murale et le courant passe. Lorsque la porte 
est ouverte, l'éclairage intérieur s'allumera. 
Et notez que : 
5. Vous remarquerez un bruit lorsque le 
compresseur se met en marche. Le liquide et 
les gaz intégrés au système du réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. Ceci est 
tout à fait normal. 
6. Une légère ondulation du dessus de la 
carrosserie est normale du fait du procédé de 
fabrication utilisé et ne constitue pas un défaut. 
7. Nous recommandons de régler la manette du 
thermostat sur la position médiane et de 
contrôler la température pour vérifier que 
l’appareil maintienne les températures de 
conservation souhaitées (voir la section 
Commande de température et Réglage). 
8. Ne remplissez pas l’appareil immédiatement 
après l'avoir branché. Attendez que la bonne 
température de conservation soit atteinte. Nous 
vous conseillons de vérifier la température à 
l’aide d’un thermomètre précis (voir Commande 
de température et Réglage). 
 

Conservation des denrées surgelées 
 

Votre congélateur est destiné à la conservation 
à long terme d'aliments surgelés du commerce 
et peut servir également à congeler et 
conserver des produits frais. 
En cas de panne de courant, n’ouvrez pas la 
porte. Les denrées surgelées ne devraient pas 

 

s’abîmer si la coupure dure moins de 18 heures. 
Si la coupure est plus longue, inspectez les 
denrées et mangez-les immédiatement ou bien 
faites-les cuire puis congelez-les à nouveau. 
 

Congeler les produits frais 
 

Veuillez respecter les instructions suivantes afin 
d’obtenir les meilleurs résultats. 
Ne congelez pas une quantité trop importante à 
la fois. La qualité des aliments est préservée de 
façon optimale lorsqu'ils sont entièrement 
congelés aussi rapidement que possible. 
Ne dépassez pas le pouvoir de congélation de 
votre appareil pour 24 heures. 
Le fait d’introduire des aliments chauds dans le 
congélateur entraîne le fonctionnement du 
dispositif de réfrigération en continu jusqu'à ce 
que les aliments soient entièrement congelés. 
Cela peut occasionner un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
réfrigérateur. 
Lorsque vous congelez des produits frais, 
laissez la manette du thermostat sur la position 
médiane. De petites quantités de nourriture ne 
dépassant pas 0,5 kg (1 lb) peuvent être 
congelées sans avoir à ajuster la commande de 
température. Faites particulièrement attention à 
ne pas mélanger les produits déjà congelés et 
les produits frais. 
 

Fabrication de glaçons 
 

Remplissez les bacs à glaçons d’eau jusqu’aux 
¾ et introduisez les dans le congélateur. 
Dégagez les bacs à glaçons à l'aide du manche 
d’une cuillère ou outil similaire, n’utilisez jamais 
d’objets tranchants tels que des couteaux ou 
fourchettes. 
 

Dégivrage 
 

A) Compartiment réfrigérateur 
Le compartiment réfrigérateur dégivre 
automatiquement. L’eau de dégivrage s’évacue 
par le tube d’écoulement et se déverse dans le 
bac de récupération à l'arrière de l'appareil 
(Figure 6). 
Pendant le dégivrage, des gouttelettes d’eau 
peuvent se former à l’arrière du compartiment 
réfrigérateur, où un évaporateur est dissimulé. 
Des gouttelettes peuvent rester sur la cuve et 
geler une fois le dégivrage achevé. N’utilisez 
pas d’objets pointus ou tranchants tels que 
couteaux ou fourchettes pour enlevez les 
gouttelettes ayant gelé à nouveau. 
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Si, à tout moment, l’eau de dégivrage ne 
s’évacue pas par la gouttière de récupération, 
vérifiez qu’aucune particule alimentaire ne 
bloque le tube d’écoulement. Le tube 
d’écoulement peut être débouché à l’aide d’un 
cure-pipe ou autre outil similaire. 
Vérifiez que le tube soit placé de façon 
permanente de telle manière que son extrémité 
se trouve dans le bac récupérateur situé sur le 
compresseur afin d'éviter que l'eau n'entre en 
contact avec l'installation électrique ou le sol 
(figure 7). 

B) Compartiment congélateur 
Le dégivrage est très simple et sans encombre 
grâce au bac spécial de récupération de l’eau de 
dégivrage. 
Dégivrez deux fois par an ou lorsque la couche 
de givre atteint environ 7 mm (1/4"). Pour 
procéder au dégivrage, déconnectez l’appareil et 
débranchez la prise d'alimentation. 
Emballez les denrées dans plusieurs couches 
de papier journal et stockez-les dans un endroit 
frais (réfrigérateur ou cellier par exemple). 
Des récipients d’eau chaude peuvent être 
placés avec précaution dans le congélateur 
pour accélérer le dégivrage. 

N’utilisez pas d’objets pointus ou 
tranchants tels que couteaux ou 
fourchettes pour enlevez le givre. 
N’utilisez jamais de sèche-cheveux, radiateurs 
électriques ou autres appareils électriques 
similaires pour dégivrer. 
Épongez l’eau de dégivrage située au fond du 
compartiment congélateur. Une fois le 
dégivrage terminé, séchez soigneusement 
l’intérieur. (Figure 8 et 9). Branchez l’appareil à 
la prise murale et rétablissez l’alimentation 
électrique. 
 

Remplacer l'ampoule intérieure 
 

Pour remplacer la lampe LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le service 
après-vente agréé. 
La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne 
convient pas pour l'éclairage de la salle de 
ménage. Le but visé par cette lampe est 
d'aider à l'utilisateur de placer les aliments 
dans le réfrigérateur / congélateur d'une 
manière sûre et confortable.Les voyants 
utilisés dans cet appareil doivent résister aux 
conditions physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à -20°C. 
 

Nettoyage et entretien 
 

  1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez 
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la 
prise d'alimentation. 
  2. N’utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni 
de substances abrasives, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent ou cirage 
pour le nettoyer. 
  3. Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie et séchez soigneusement à l'aide 
d'un chiffon. 
  4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’une 
solution composée d'une cuillère à café de 
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement. 
  5. Prenez soin de ne pas faire couler d'eau 
dans le boîtier de commande de température. 
  6. En cas de non utilisation de l'appareil 
pendant une période prolongée, débranchez-
le, sortez toutes les denrées, nettoyez-le et 
laissez la porte entrouverte. 
  7. Il est recommandé de polir les parties 
métalliques de votre appareil (extérieur de la 
porte, parois latérales de la carrosserie) à 
l'aide d'une cire en silicone (cire pour voiture) 
pour protéger la surface peinte de qualité 
supérieure. 
  8. Dépoussiérez le condenseur situé à 
l'arrière de l'appareil une fois par an à l'aide 
d'un aspirateur. 
  9. Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a 
pas de particules de nourriture. 
10. Ne jamais : 
• Nettoyer l’appareil au moyen d'un produit 
inadapté, à base de pétrole par exemple. 
• L’exposer à de hautes températures en 
aucune façon. 
• Récurer, frotter etc. avec un matériau 
abrasif. 
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11. Retirer le couvercle des produits  laitiers et les 
balconnets : 
• Pour retirer le couvercle des produits laitiers, 
soulevez le couvercle de 3 centimètres environ et 
tirez-le sur le côté où se trouve une ouverture sur 
le couvercle. 
• Pour retirer un balconnet, sortez tout son 
contenu puis poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base. 
12. Assurez-vous que le récipient spécial en 
plastique à l’arrière de l’appareil qui récupère l'eau 
de dégivrage soit propre en permanence. Si vous 
souhaitez retirer le bac pour le nettoyer, suivez les 
instructions ci-dessous : 
• Déconnecter la prise de courant et débrancher la 
prise d'alimentation. 
• Dessertir doucement le goujon  situé sur le 
compresseur à l’aide d’une pince afin de pouvoir 
enlever le bac. 
• Soulevez-le. 
• Nettoyez et séchez-le soigneusement. 
• Ré-assemblez, en procédant dans l’ordre inverse 
des opérations. 
13. Pour sortir un tiroir, tirez-le vers vous autant 
que possible, soulevez-le et retirez-le ensuite 
complètement. 
 

Repositionnement de la porte 
 

Procédez dans l'ordre numérique (figure 10). 
 

A faire / A ne pas faire 
 

À faire-  Nettoyer et dégivrer votre appareil 
régulièrement (voir « Dégivrage »). 

À faire-  Conserver la viande et volaille crue en 
dessous des aliments cuits et produits 
laitiers. 

À faire-  Ôter les feuilles inutilisables des légumes 
et enlever la terre. 

À faire-  Laisser la salade, chou, persil et chou-
fleur sur leur tige. 

À faire-  Emballer le fromage d’abord dans du 
papier sulfurisé puis dans un sachet 
plastique, en retirant le plus d’air 
possible. Pour les meilleurs résultats 
possibles, le sortir du compartiment 
réfrigérateur une heure avant la 
dégustation. 

À faire-  Emballer viande et volaille crue dans un 
sachet plastique ou aluminium. Cela 
évite qu’elles ne se dessèchent. 

À faire-  Emballer le poisson et les abats dans 
des sachets plastiques. 

À faire-  Envelopper les denrées dont l’odeur est 
forte ou risquant de se dessécher dans 
des sacs en polyéthylène, du papier 
aluminium ou récipient hermétique. 

 

À faire-  Envelopper le pain soigneusement pour 
qu’il reste frais. 

À faire-  Réfrigérer les vins blancs, bière, bière 
blonde et eau minérale avant de servir. 

À faire- Inspecter le contenu du congélateur à 
intervalles réguliers. 

À faire-  Conserver les denrées pendant une 
durée aussi courte que possible et 
respecter les « dates limite de 
conservation » et « dates limite de 
consommation ». 

À faire-  Stocker les aliments surgelés dans le 
commerce selon les instructions 
indiquées sur les emballages. 

À faire-  Toujours Sélectionner des produits frais 
de bonne qualité et veiller à les nettoyer 
soigneusement avant de les congeler. 

À faire-  Préparer de petites portions de produits 
frais à congeler pour permettre une 
congélation rapide. 

À faire-  Emballer toutes les denrées dans du 
papier aluminium ou des sachets 
congélation en polyéthylène de bonne 
qualité et veiller à le vider de son air. 

À faire-  Emballer les produits surgelés juste 
après les avoir acheté et les mettre au 
congélateur dès que possible. 

À faire-  Dégeler les aliments dans le  
compartiment réfrigérateur. 

 

À éviter-  Conserver les bananes dans le 
compartiment réfrigérateur. 

À éviter-  Conserver le melon au réfrigérateur. Il 
peut être réfrigéré pendant de courtes 
durées dans la mesure où il est emballé 
pour éviter de parfumer d’autres 
denrées. 

À éviter-  Couvrir les clayettes de matériaux de 
protection qui pourraient obstruer la 
circulation d’air. 

À éviter-  Conserver des substances toxiques ou 
dangereuses dans l’appareil. Ce dernier 
a été conçu pour la conservation de 
denrées alimentaires uniquement. 

À éviter-  Consommer des aliments qui ont été 
réfrigéré pendant une durée excessive. 

À éviter-   Conserver les aliments cuits et les 
produits frais ensemble dans le même 
récipient. Ils doivent être emballés et 
conservés séparément. 

À éviter-   Laisser les aliments ou jus des aliments 
en train de dégeler goutter sur les 
denrées de votre réfrigérateur. 

À éviter-  Laisser la porte ouverte pendant une 
durée prolongée car cela augmentera le 
coût de fonctionnement de l’appareil et 
entraînera un dépôt excessif de glace. 
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À éviter-   Utiliser des objets tranchants tels que 
couteaux ou fourchettes pour enlevez la 
glace. 

À éviter-   Introduire des aliments chauds dans 
l’appareil. Le laisser refroidir au 
préalable. 

À éviter-   Mettre des bouteilles remplies de 
liquide ou cannettes fermées 
hermétiquement contenant des liquides 
gazeux au congélateur car elles 
pourraient éclater. 

À éviter-   Dépasser le pouvoir de congélation 
maximal lors de la congélation de 
produits frais. 

À éviter-   Consommer de la glace ou des 
bâtonnets glacés dès leur sortie du 
congélateur. La basse température peut 
provoquer des brûlures aux lèvres. 

À éviter-   Congeler des boissons gazeuses. 
À éviter-  Conserver un produit congelé qui a été 

dégelé ; il doit être consommé sous 24 
heures ou bien cuit puis recongelé. 

À éviter-   Sortir des produits du congélateur avec 
les mains mouillées. 

 

Consommation énergétique 
 

Vous pouvez conserver le maximum d'aliments 
congelés sans recourir à l'étagère supérieure 
située dans le compartiment du congélateur. La 
consommation énergétique de votre appareil est 
enclenchée alors que le compartiment du 
congélateur est entièrement chargé sans utiliser 
l'étagère supérieure. 
 

Conseil pratique concernant la réduction de 
la consommation électrique 
1.  Veillez à ce que l'appareil se trouve dans un 
espace bien aéré, loin d'une éventuelle source 
de chaleur (cuisinière, radiateur, etc.). 
Parallèlement, le choix de l'emplacement de 
l'appareil doit se faire de façon à éviter qu'il se 
trouve exposé aux rayons directs du soleil.  
2.  Veillez à ce que les denrées déjà 
réfrigérées/congelées au moment de leur achat 
soient introduites dans l'appareil le plus tôt 
possible, surtout pendant l'été. Nous vous 
conseillons d'utiliser des sacs à isolation 
thermique pour conserver vos denrées d'un 
réfrigérateur/congélateur à un autre. 
3.  Nous vous recommandons également de 
veiller à ce que le dégivrage des emballages sortis 
du compartiment congélateur se fasse dans le 
compartiment réfrigérateur. Pour cela, l'emballage  
à dégivrer sera introduit dans un récipient de sorte 
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que l'eau issue du dégivrage ne connaisse pas de 
fuite dans le compartiment réfrigérateur. Nous 
vous conseillons de commencer le processus de 
dégivrage 24 heures au moins avant l'utilisation 
de l'aliment congelé. 
4.  Nous vous recommandons d'ouvrir la porte de 
la machine le moins de fois possible.  
5.  Évitez de laisser inutilement la porte de 
l'appareil ouverte et veillez à ce que celle-ci soit 
bien fermée après chaque ouverture. 
 

Informations concernant les bruits et 
les vibrations susceptibles de se 
produire pendant le fonctionnement 
de l'appareil 
 

1.  Les bruits peuvent augmenter pendant le 
fonctionnement de l'appareil. 
- Afin de maintenir les températures au niveau 

de la valeur réglée, le compresseur de 
l'appareil démarre de manière périodique.  Les 
bruits émis par le compresseur deviennent plus 
importants lorsqu'ils commencent et un clic se 
fait entendre au moment où ils s'arrêtent.  

- Les fonctions de performance et de 
fonctionnement de l'appareil peuvent varier en 
fonction des modifications de la température et 
de l'environnement ambiant. Ces phénomènes 
sont tout à fait normaux. 

2.  Bruits semblables à ceux d'un écoulement ou 
d'une vaporisation de liquide 
- Ces bruits sont provoqués par l'écoulement du 

réfrigérant à l'intérieur du circuit de l'appareil et 
sont en conformité avec le principe de 
fonctionnement de l'appareil. 

3.  Autres vibrations et bruits. 
- Le niveau de bruits et de vibrations peut être 

provoqué par le type et l'aspect du sol sur 
lequel l'appareil est installé. Assurez-vous que 
le sol sur lequel l'appareil est installé est à 
niveau et peut supporter le poids de l'appareil 
(flexible). 

- Une autre source de bruits et de vibrations peut 
être constituée par les objets placés sur 
l'appareil. Ces objets doivent en effet être 
posés ailleurs que sur l'appareil 

- Les bouteilles et les récipients posés dans le 
réfrigérateur se touchent. Dans ce cas, 
déplacez les bouteilles et les récipients de 
façon à créer un petit écart entre eux.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Diagnostic 
 

Si l’appareil ne fonctionne pas quand il est 
branché, vérifiez : 

• Que la prise de l'appareil est branchée 
correctement à la prise murale et que le 
courant passe (pour vérifier l’alimentation à la 
prise murale, branchez un autre appareil) 
• Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est 
déclenché/l’interrupteur du réseau 
d’alimentation est éteint. 
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• Que la commande de température soit 
réglée correctement. 

• Que la nouvelle prise soit montée 
correctement si vous avec changé la prise 
moulée intégrée. 

Si l’appareil ne fonctionne toujours pas après 
avoir effectué toutes les vérifications ci-
dessus, contactez le fournisseur qui vous a 
vendu le produit. 
Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes 
les vérifications ci-dessus car vous serez 
facturés si aucun défaut n'est détecté. 
 
 

Recyclage 
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



 

 

 

 

 

 

 

 
Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel 
van BEKO, ontwikkeld voor vele jaren dienst.  
 
 
 
 

Veiligheid eerst! 
 
Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle 
verpakking en transportbescherming werd verwijderd. 
• Laat de koelkast, als ze horizontaal werd vervoerd, 
minstens 4 uur stilstaan alvorens ze in werking te 
stellen. Dit dient om de olie van de compressor te laten 
zakken. 
• Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de 
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige 
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in 
opgesloten kunnen geraken. 
• Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel 
waar het voor dient. 
• Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat 
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn 
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke 
instanties te contacteren voor informatie over de 
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw 
toestel. 
• Wij raden het gebruik van dit toestel af in een 
onverwarmde, koude ruimte.  (bijv. garage, serre, 
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.) 
Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te 
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking 
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen 
van deze instructies kan uw recht op gratis service 
tijdens de garantieperiode doen vervallen.  
Gelieve deze instructies op een veilige plaats te 
bewaren voor eenvoudige raadpleging. 
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Elektriciteitsvereisten 
 

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het 
stopcontact steekt, dat de voltage en de 
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het 
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer. 
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op 
de hoofdtoevoer via een naar behoren 
aangesloten en verzekerd stopcontact op een 
onmiddellijk bereikbare plaats. 
 

Waarschuwing! Dit toestel moet worden 
geaard. 
Herstellingen aan de elektrische uitrusting 
mogen enkel door een gekwalificeerde 
technicus worden uitgevoerd. Foutieve 
herstellingen, die werden uitgevoerd door een 
ongekwalificeerde persoon, houden risico’s in 
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de 
gebruiker van het toestel. 
OPGELET! 
Dit toestel werkt op R 600a. Dit is een 
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens 
het transport en de plaatsing van het product 
moet er zorg voor worden gedragen dat het 
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het 
koelsysteem toch wordt beschadigd en er 
ontstaat een gaslek, houd het product dan 
verwijderd van open vuurbronnen en verlucht 
de kamer een tijdje. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen andere 
mechanische toestellen of andere middelen 
om het ontdooiingproces te versnellen dan die 
toestellen of middelen die door de fabrikant 
worden aangeraden. 
WAARSCHUWING - Beschadig het 
koelcircuit niet. 
WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische 
toestellen in de bewaarladen van het toestel, 
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden. 
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer 
beschadigd is, moet dit door de producent, de 
dealer of een ander gekwalificeerd persoon 
worden gerepareerd om gevaar te 
voorkomen. 
 

Transportinstructies 
 

1. Het toestel mag enkel in staande positie 
worden vervoerd. De oorspronkelijke 
verpakking moet intact blijven tijdens het 
transport. 
2. Als het toestel tijdens het transport 
horizontaal werd geplaatst, mag het minstens 
 

gedurende 4 uur niet in werking worden 
gesteld zodat het systeem kan stabiliseren. 
3. Het niet naleven van de bovenstaande 
instructies kan het toestel beschadigen. 
Hiervoor kan de fabrikant niet 
verantwoordelijk worden gehouden. 
4. Het apparaat moet worden beschermd tegen 
regen, vochtigheid en andere weersinvloeden. 
 

Belangrijk! 
• Tijdens het schoonmaken/dragen van het 
toestel dient u ervoor te zorgen dat de 
metalen draden aan de onderkant van de 
condensor, die zich aan de achterkant van het 
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze 
kunnen vingers en handen kwetsen. 
• Probeer niet bovenop het toestel te gaan 
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd 
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of 
het toestel beschadigen. 
• Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het 
toestel komt vast te zitten tijdens en na het 
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen 
beschadigen. 
• Laat kinderen niet met het toestel spelen of 
aan de knoppen komen. 
 

Installatie-instructies 
 

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de 
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters 
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd 
ontworpen voor een werking in een 
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +38°C 
(50°F en 100°F). Bij lagere temperaturen zou 
het apparaat mogelijk niet kunnen werken. Dit 
zou de bewaartijd van de etenswaren verkorten. 
2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in 
de nabijheid van een fornuis of een radiator. 
Dit zou de functies van het toestel extra 
belasten. Als het toch naast een warmtebron 
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan 
de volgende minimumafstanden in acht: 
Van een fornuis 30 mm 
Van een radiator 300 mm 
Van een diepvriezer 25 mm 

3. Zorg voor voldoende ruimte rond het 
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren 
(Afbeelding 2). 
• Bevestig het verluchtingstokje aan de 
achterkant van uw koelkast om de afstand 
tussen de koelkast en de muur te bepalen 
(Afbeelding 3). 
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4. Het toestel moet op een vlak oppervlak 
worden geplaatst. De twee voorste voetjes 
kunnen naar wens worden aangepast. Draai 
ze met of tegen de richting van de klok, totdat 
ze veilig en stevig de grond raken en uw 
toestel goed recht staat. Het juist afstellen van 
de voetjes voorkomt overdreven trillingen en 
lawaai (Afbeelding 4). 
5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak en 
Onderhoud” om uw toestel klaar te maken 
voor gebruik. 
 

Uw toestel leren kennen 
(Afbeelding 1) 
 

1 - Thermostaat en lampkast 
2 - Aanpasbare kabinetsschappen        
3 -  Wijnflessenhouder 
4 - Watercollector 
5 - Deksel van de groentelade   
6 - Groentelades 
7 - Houder voor ijsschaal en ijsschaal 
8 - Lade voor snel invriezen 

   9 - Lade voor het bewaren van ingevroren 
etenswaren 

 10 - Aanpasbaar voetje 
 11 - Vak voor zuivelproducten 
 12 - Schap voor glazen potten 
 13 - Vak voor flessen 
 

Voorstel voor de schikking van de 
etenswaren in het toestel 
 

Richtlijnen voor het bereiken van een optimale 
opslagruimte en hygiëne: 
  1. De koelruimte dient voor het gedurende 
korte termijn bewaren van vers voedsel en 
drank. 
  2. Het diepvriezergedeelte is  
gekwalificeerd en is geschikt voor het 
invriezen en bewaren van diepvriesproducten.  
De aanbeveling voor  -bewaring, zoals 
vermeld op de verpakking van de 
diepvriesproducten, moet altijd in acht worden 
genomen. 
  3. Melkproducten moeten worden bewaard 
in het speciale vak voorzien in de deur. 
  4. Bereide gerechten moeten in luchtdichte 
containers worden bewaard. 
  5. Verse ingepakte producten kunnen op het 
schap worden bewaard. Vers fruit en groeten 
moeten worden schoongemaakt en worden 
bewaard in de groentelade. 
 

  6. Flessen kunnen in het deurvak worden 
bewaard. 
  7. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en 
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor 
dat het niet in contact komt met bereide 
etenswaren, zodat besmetting wordt 
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid 
niet langer dan twee of drie dagen. 
  8. Voor maximale efficiëntie mogen de 
verwijderbare schappen niet worden bedekt 
met papier of andere materialen, zodat de 
koele lucht er vrij rond kan circuleren. 
  9. Bewaar geen plantaardige olie in de 
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt, 
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme 
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de 
koelkast plaatst. Overschot van ingeblikte 
etenswaren mag niet in het blik worden 
bewaard. 
10. Bruisende dranken mogen niet worden 
ingevroren en producten zoals ijslolly’s mogen 
niet te koud worden gegeten. 
11. Sommige stukken fruit en groenten 
worden slecht wanneer ze worden bewaard 
bij temperaturen rond 0°C. Daarom pakt u 
ananassen, meloenen, komkommers, 
tomaten en gelijkaardige producten beter in 
plastic zakjes in. 
12. Sterk alcoholische dranken moeten 
rechtstaand worden bewaard in veilig 
gesloten containers. Bewaar nooit producten 
met een ontvlambaar drijfgas (vb. 
slagroomverdelers, spuitbussen, enz.) of met 
explosieve bestanddelen. Zij vormen 
ontploffingsgevaar. 
 

Opmeting en regeling van de 
temperatuur 
 

De temperatuur wordt geregeld door de 
thermostaatknop (Afbeelding 5) en mag op 
eender welke positie tussen 1 en 5 (de koudste 
positie) worden ingesteld. 
De gemiddelde temperatuur in de koelkast zou 
ongeveer +5°C (+41°F) moeten bedragen. 
Regel daarom de thermostaat zo dat de 
gewenste temperatuur wordt bereikt. Sommige 
gedeelten van de koelkast kunnen koeler of 
warmer zijn (zoals de groentelade en het 
bovenste gedeelte van de koelkast). Dit is 
normaal. Wij raden u aan om de temperatuur 
af en toe te controleren met een thermometer, 
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zodat u ervoor kan zorgen dat deze 
temperatuur blijft behouden. Het frequent 
openen van de deur doet de inwendige 
temperatuur stijgen. U wordt daarom 
aangeraden de deur zo snel mogelijk na 
gebruik te sluiten. 
 

Alvorens de inwerkingstelling 
 

Laatste controle 
Alvorens u het toestel begint te gebruiken, 
controleer of: 
1. De voetjes zo werden geregeld dat de 
koelkast perfect recht staat. 
2. De binnenkant droog is en dat de lucht 
achteraan vrij kan circuleren. 
3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen 
onder ”Schoonmaak en onderhoud”. 
4. De stekker in het stopcontact zit en de 
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur 
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan. 
Ter informatie: 
5. U zult een geluid horen wanneer de 
compressor opstart. De vloeistof en de gassen 
die zich in het koelsysteem bevinden, zouden 
ook wat lawaai kunnen veroorzaken en dit 
ongeacht of de compressor aan het werken is 
of niet. Dit is normaal. 
6. Een lichte golving van de bovenkant van de 
koelkast is normaal wegens het gebruikte 
fabricatieproces; het is geen defect. 
7. Wij raden u aan de thermostaatknop halfweg 
in te stellen en de temperatuur op te volgen, 
zodat het toestel de vereiste 
bewaartemperaturen behoudt (Zie onderdeel 
Opmeting en regeling van de temperatuur). 
8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het 
is aangeschakeld. Wacht tot de juiste 
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u 
aan de temperatuur op te meten met een 
accurate thermometer (zie: Opmeting en 
regeling van de temperatuur). 
 

Diepvriesproducten bewaren 
 

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige 
bewaren van commercieel ingevroren 
etenswaren en kan ook worden gebruikt om 
verse etenswaren in te vriezen en te bewaren. 
Open de deur niet in geval van een 
elektriciteitspanne. De ingevroren etenswaren 
zouden niet mogen worden aangetast, als de 
panne minder dan 18 uur duurt. Als ze langer 
 

duurt, moeten de etenswaren worden 
nagekeken en ofwel onmiddellijk worden 
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en 
dan opnieuw ingevroren. 
 

Verse etenswaren invriezen 
 

Gelieve de volgende instructies in acht te 
nemen om de beste resultaten te bereiken. 
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één 
keer in. De kwaliteit van het eten blijft het best 
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk 
goed tot in het hart wordt ingevroren. 
Overschrijd de vriescapaciteit van uw toestel 
niet binnen een tijdspanne van 24 uur. 
Warm eten in de diepvriezer plaatsen, heeft 
tot gevolg dat de machine aan één stuk door 
zal blijven koelen totdat het eten vast is 
diepgevroren. Dit kan tijdelijk leiden tot een 
overdreven afkoeling van het 
koelkastgedeelte. 
Houd de thermostaatknop op de 
middenpositie wanneer u verse etenswaren 
invriest. Kleine hoeveelheden etenswaren, tot 
½ kg. (1 lb.), kunnen worden ingevroren 
zonder de temperatuurknop te verdraaien. 
Zorg er goed voor geen diepvriesproducten te 
mengen met verse etenswaren. 
 

IJsblokjes maken 
 

Vul de vorm voor ¾ met water en plaats hem 
in de diepvriezer. Maak aangevroren vormen 
los met het uiteinde van een lepel of een 
gelijkaardig instrument; gebruik nooit scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken. 
 

Ontdooien 
 

A) Koelkastgedeelte 
Het koelkastgedeelte ontdooit automatisch. Het 
dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een 
verzamelbak aan de achterkant van het toestel 
(Afbeelding 6). 
Tijdens het ontdooien kunnen er waterdruppels 
worden gevormd aan de achterkant van het 
koelkastgedeelte, waar er zich een verborgen 
verdamper bevindt. Sommige druppels zouden 
op de voering kunnen blijven zitten en opnieuw 
aanvriezen wanneer het ontdooiingproces is 
afgelopen. Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om de 
opnieuw aangevroren druppels te verwijderen. 
Als het dooiwater op een bepaald moment niet 
afloopt van het verzamelkanaal, controleer dan 
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of er geen etensresten de afvoerpijp hebben 
geblokkeerd. De afvoerpijp kan met een 
pijpreiniger of een gelijkaardig instrument 
worden vrijgemaakt. 
Controleer of de slang op permanente wijze met 
het ene uiteinde in de verzamelbak op de 
compressor is geplaatst om te voorkomen dat 
water op de elektrische installatie of op de vloer 
wordt gemorst (Afbeelding 7). 

B) Het diepvriesgedeelte 
Ontdooien is zeer eenvoudig en zonder 
vuiligheid, dankzij een speciale verzamelbak 
voor het dooiwater. 
Ontdooi twee keer per jaar of wanneer er zich 
een ijslaag van ongeveer 7 mm (¼’’) heeft 
gevormd. Om de ontdooiprocedure te beginnen, 
schakel het toestel uit aan het stopcontact en 
trek de hoofdstekker uit. 
Al de etenswaren moeten in verschillende lagen 
krantenpapier worden ingepakt en worden 
bewaard in een koele ruimte (vb. koelkast of 
provisiekamer). 
U mag eventueel kommen met warm water 
voorzichtig in de diepvriezer plaatsen om het 
ontdooien te versnellen. 

Gebruik geen puntige of scherpe 
voorwerpen, zoals messen of vorken, om 
het ijs te verwijderen. 
Gebruik nooit haardrogers, elektrische 
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige 
elektrische toestellen om te ontdooien. 
Spons het verzamelde dooiwater op de bodem 
van het diepvriesgedeelte op. Maak de 
binnenkant na het ontdooien goed droog 
(Afbeelding 8 en 9). Steek de stekker in het 
stopcontact en schakel de stroomtoevoer aan. 
 

Het binnenlichtje vervangen 
 

Om de lamp/led voor de binnenverlichting 
van uw koelkast te vervangen, bel uw 
bevoegde onderhoudsdienst. 
De lamp of lampen voorzien in dit apparaat 

mogen niet worden gebruikt voor de 
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het 
beoogde gebruik van deze lamp is de 
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en 
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer 
te plaatsen. 
De lampen die in dit apparaat worden gebruikt 
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke 
omstandigheden, zoals temperaturen 
beneden de -20°C. 
 

Schoonmaak en onderhoud 
 

  1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen 
aan het stopcontact en de hoofdstekker uit te 
trekken voor het schoonmaken. 
  2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of 
schurende bestanddelen, zeep, 
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas 
om te poetsen. 
  3. Gebruik lauw water om het kabinet van het 
toestel schoon te maken en wrijf het droog. 
  4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in 
een oplossing van één koffielepel 
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de 
binnenkant schoon te maken en wrijf 
vervolgens droog. 
  5. Zorg ervoor dat er geen water de 
temperatuurregelaar binnensijpelt. 
  6. Als het toestel voor een lange periode niet 
zal worden gebruikt, schakel het dan uit, 
verwijder al de etenswaren, maak het schoon 
en laat de deur op een kier staan. 
  7. Wij raden u aan de metalen onderdelen van 
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de 
wanden van de kast) op te poetsen met een 
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking 
van hoge kwaliteit te beschermen. 
  8. Al het stof dat zich op de condensator 
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt, 
moet één keer per jaar met een stofzuiger 
worden verwijderd. 
  9. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u 
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van 
etensresten zijn. 
10. Nooit doen: 
• Maak het toestel nooit schoon met 
ongeschikt materiaal; vb. producten op basis 
van petroleum. 
• Stel het toestel nooit bloot aan hoge 
temperaturen op eender welke manier. 
• Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend 
materiaal. 
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11. Verwijdering van de zuivelbeschermer en  
het deurvak: 
• Om de zuivelbeschermer te verwijderen, licht u 
hem eerst ongeveer enkele centimeters op en 
trekt u hem dan van de kant waar er een 
opening is in de beschermer. 
• Om een deurvak te verwijderen, neemt u er al 
de inhoud eerst uit en drukt u het deurvak 
vervolgens eenvoudigweg naar boven van de 
basis. 
12. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak, die 
achteraan het toestel het dooiwater opvangt, 
altijd proper is. Als u de bak wilt verwijderen om 
hem schoon te maken, volg dan de 
onderstaande instructies: 
• Schakel het toestel uit aan het stopcontact en 
trek de hoofdstekker uit 
• Plooi de nagel op de compressor voorzichtig 
recht met een tang, zodat de bak kan worden 
verwijderd 
• Hef de bak op. 
• Maak de bak schoon en wrijf hem droog 
• Zet het geheel terug in elkaar door de volgorde 
van de handelingen om te draaien 
13. Om een lade te verwijderen, trekt u hem zo 
ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op en 
trekt u hem er vervolgens volledig uit. 
 

De deur verplaatsen 
 

Ga te werk in de volgorde van de getallen 
(Afbeelding 10). 
 

Wel en niet doen 
 

Wel-  Uw toestel regelmatig schoonmaken en 
ontdooien (Zie ”Ontdooien”) 

Wel-  Rauw vlees en gevogelte bewaren onder 
klaargemaakte etenswaren en 
zuivelproducten. 

Wel-  Onbruikbare bladeren van groenten 
verwijderen en eventuele aarde er 
afwrijven. 

Wel-  Laat sla, kool, peterselie en bloemkool 
op hun stengel. 

Wel-  Pak kaas eerst in vetvrij papier in en 
vervolgens in een plastic zakje. Probeer zo 
veel mogelijk lucht buiten te sluiten. Voor 
het beste resultaat neemt u de kaas een 
uur voor de maaltijd uit de koelkast. 

Wel-  Pak rauw vlees en gevogelte los in 
plastic of aluminiumfolie in. Dit voorkomt 
uitdroging. 

 

Wel-  Pak vis en restafval in plastic zakjes in. 
Wel-  Pak etenswaren met een sterke geur of 

etenswaren die kunnen uitdrogen in plastic 
zakjes of aluminiumfolie in of plaats ze in 
een luchtdichte bak. 

Wel-  Pak brood goed in, zodat het vers blijft. 
Wel-  Koel witte wijn, bier, pils en 

mineraalwater alvorens op te dienen. 
Wel doen - Kijk de inhoud van de diepvriezer 

nu en dan eens na. 
Wel-  Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en 

houdt u aan de vervaldatums. 
Wel-  Bewaar diepvriesproducten volgens de 

instructies op de verpakking. 
Wel-  Opteer altijd voor verse etenswaren van 

hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze 
volledig proper zijn alvorens u ze invriest. 

Wel-  Verdeel in te vriezen verse etenswaren in 
kleine porties, zodat ze snel kunnen 
invriezen. 

Wel-  Pak al de etenswaren in aluminiumfolie 
of plastic diepvrieszakjes in en zorg ervoor 
dat alle lucht wordt buitengesloten. 

Wel-  Pak diepvriesproducten onmiddellijk in 
na aankoop en plaats ze zo snel mogelijk 
in de diepvriezer. 

Wel- Ontdooi etenswaren in het 
koelkastgedeelte. 

 

Niet- Bananen bewaren in het koelkastgedeelte. 
Niet- Meloen bewaren in uw koelkast. De 

meloen kan voor korte perioden worden 
afgekoeld, zolang hij is ingepakt en niet de 
smaak van andere etenswaren kan 
bederven. 

Niet- De schappen bedekken met beschermend 
materiaal. Dit zou de luchtcirculatie kunnen 
hinderen. 

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw 
koelkast bewaren. Het toestel werd 
namelijk enkel ontworpen voor het 
bewaren van eetbare producten. 

Niet- Etenswaren consumeren die overdreven 
lang in de koelkast hebben gestaan. 

Niet- Klaargemaakte en verse etenswaren 
samen in dezelfde bak bewaren. Zij 
moeten afzonderlijk worden ingepakt en 
bewaard. 

Niet- Ontdooiende etenswaren of sappen van 
etenswaren op andere etenswaren laten 
druppelen. 

Niet- De deur voor een lange tijd open laten 
staan. Dit zal het toestel kostelijker maken 
en overdreven ijsaanslag veroorzaken. 
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Niet- Scherpe objecten, zoals messen of 
vorken, gebruiken om het ijs te 
verwijderen. 

Niet- Warm eten in het toestel plaatsen. Laat het 
eerst afkoelen. 

Niet- Flessen of luchtdichte blikken met 
koolzuurhoudende vloeistoffen in de 
diepvriezer plaatsen. Deze zouden 
namelijk kunnen barsten. 

Niet- De maximumlading overschrijden wanneer 
u verse etenswaren invriest. 

Niet- IJsjes of ijslolly’s, die direct uit de 
diepvriezer komen, aan kinderen geven. 
De lage temperatuur kan 
’vriesbrandwonden’ veroorzaken op de 
lippen. 

Niet- Bruisende dranken diepvriezen.  
Niet- Ingevroren etenswaren, die zijn ontdooid, 

proberen te bewaren; zij moeten binnen de 
24 uur worden opgegeten of worden 
klaargemaakt en opnieuw ingevroren. 

Niet- Items uit de diepvriezer nemen met natte 
handen. 

 

Energieverbruik 
 

Een maximaal bruikbaar volume voor het 
bewaren van diepvriesproducten krijgt u 
wanneer u de bovenste lade in het 
diepvriesgedeelte niet gebruikt. Het 
energieverbruik van uw apparaat is gebaseerd 
op het apparaat met het vriesvak volledig 
gevuld zonder het gebruik van de bovenste 
lade. 
 

Praktisch advies met betrekking tot 
vermindering van het elektriciteitsverbruik 
 

1.  Controleer of het apparaat geplaatst is in een 
goed geventileerde ruimte, weg van 
hittebronnen (fornuis, radiator etc.). 
Tegelijkertijd moet plaatsing van het apparaat 
zo worden uitgevoerd dat het apparaat niet in 
direct zonlicht staat.  
2.  Zorg ervoor dat aangekochte 
gekoelde/ingevroren levensmiddelen zo snel 
mogelijk in het apparaat worden geplaatst, met 
name tijdens de zomerperioden. Het is 
raadzaam om voor het vervoer van deze 
levensmiddelen koel- of diepvriestassen 
(thermische isolatie) te gebruiken. 
3.  Wij raden aan om de pakketjes die uit de 
vriezer worden gehaald in de koelkast te 
ontdooien. Plaats hiervoor het te ontdooien 
pakketje in een bak zodat het dooiwater niet in 
het koelgedeelte lekt. Wij raden aan om 
ingevroren levensmiddelen minimaal 24 uur  
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voor gebruik uit de diepvriezer te halen om ze te 
laten ontdooien. 
4.  Wij raden aan om de deur zo min mogelijk te 
openen.  
5.  Laat de deur van het apparaat niet langer 
open staan dan nodig is en controleer na elke 
opening of de deur weer goed is gesloten. 
 

Informatie met betrekking tot geluid 
en trillingen die tijdens de werking 
van uw apparaat kunnen optreden 
 

1.  Het werkingsgeluid kan tijdens de werking 
van het apparaat toenemen. 
- Om de temperatuur op de ingestelde 

temperatuur te houden, start de compressor 
van het apparaat regelmatig op.  Het geluid 
dat door de compressor wordt geproduceerd, 
wordt luider wanneer deze opstart. Als de 
compressor stopt kunt u een klik horen.  

- De prestatie- en werkingskenmerken van het 
apparaat kunnen veranderen als gevolg van 
wijzigingen in de omgevingstemperatuur. Dit 
is normaal. 

2.  Geluid van stromende of sproeiende 
vloeistof 
- Deze geluiden worden veroorzaakt door de 

stroming van het koelmiddel in het circuit van 
het apparaat en zijn normaal voor het 
werkingsprincipe van het apparaat. 

3.  Ander geluid en andere trillingen. 
- Het geluid- en trillingsniveau kan veroorzaakt 

worden door het type en de ligging van de 
vloer waarop het apparaat is geplaatst. Zorg 
dat er in de vloer geen te grote 
niveauverschillen zijn of dat deze kan 
bezwijken onder het gewicht van het 
apparaat (vloer die meegeeft). 

- Geluid en trillingen kunnen tevens 
veroorzaakt worden door voorwerpen die op 
het apparaat zijn geplaatst. Deze voorwerpen 
moeten van het apparaat verwijderd worden. 

- Flessen of bakjes die in de koelkast zijn 
geplaatst kunnen elkaar raken. In dat geval, 
verplaatst de flessen en bakjes zodat hier 
enige ruimte tussen ontstaat.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Problemen oplossen 
 

Als het toestel niet werkt wanneer het is 
aangeschakeld, controleer dan het volgende: 
• Of de stekker goed in het stopcontact steekt 
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de 
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen, 
sluit u een ander toestel erop aan) 
• Of de zekering is gesprongen / de 
stroomonderbreker is doorgeslagen / de 
hoofddistributie werd afgesloten. 
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• Of de temperatuurregeling juist werd 
ingesteld. 

• Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten, 
als u de aangeleverde standaardstekker heeft 
vervangen. 
Als het toestel nog altijd niet werkt na alle 
bovenstaande controles, contacteer dan de 
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht. 
Gelieve ervoor te zorgen dat de 
bovenstaande controles werden uitgevoerd, 
aangezien u de verplaatsing zal worden 
aangerekend als er geen fout wordt 
vastgesteld. 
 

 

 

 

Het symbool       op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden 
afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en 
elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt 
verwijderd, helpt u potentiële negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de 
menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde 
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren 
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht. 



 
 
 
 
 
Gratulálunk hogy   a   kiváló      minőségű BEKO 
terméket választotta, melyet sok évnyi használatra 
terveztek.  
 
 
 
 

Első a biztonság! 
 
Ne csatlakoztassa a készüléket elektromos hálózathoz, 
amíg minden csomagolást és szállítási védelmet el nem 
távolított. 
• Hagyja állni a készüléket 4 órát, mielőtt bekapcsolná, 
hogy a kompresszor olajszintje leülepedjen, ha 
vízszintesen szállították. 
• Ha lecseréli régi készülékét zárral vagy retesszel, 
győződjön meg róla, hogy biztonságos, hogy elkerülje 
egy gyermek benntrekedését. 
• A készüléket csak a tervezett célra szabad használni. 
• Ne helyezze a készüléket tűz mellé. Az Ön készüléke 
a szigetelésben CFC anyagot tartalmaz, amely 
gyúlékony. Azt ajánljuk, hogy további információért, 
hogy hogyan szabaduljon meg készülékétől és 
lehetséges szolgáltatásokért, lépjen kapcsolatba a helyi 
hatósággal. 
• Nem ajánljuk a készülék használatát fűtetlen vagy 
hideg helyiségben.  (pl.: garázs, télikert, melléképület, 
fészer, házon kívűl, stb.) 
A lehető legjobb teljesítményhez és a zavarmentes 
működéshez nagyon fontos, hogy ezeket az 
utasításokat figyelmesen olvassa el. Ezen utasítások 
elmulasztása érvénytelenítheti az ingyen szervízhez 
való jogot a garancia időtartama alatt.  
Kérem tartsa ezeket az utasításokat biztonságos 
helyen  a gyorsabb hozzáférés érdekében. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HU                                                             Használati utasítás 

25 

   Ennek a készüléknek a használata, csökkentett szellemi és fizikai képességekkel rendelkezők 
számára csak felügyelet mellett tanácsos.  
A készülék a gyerekek számára veszélyes, ezért, csak felügyelet mellett használhatják. 
   A készülék nem játékszer. 
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Elektromos követelmény 
 

Mielőtt bedugná a dugót a konnektorba, 
győződjön meg róla, hogy a feszültség és a 
hálózati frekvencia megfelel a készülékben 
találhtó címkén lévő besorolásnak. 
Azt ajánljuk, hogy a készülékét egy megfelelő 
kapcsolón keresztül csatlakoztassa egy 
könnyen elérhető konnektorba. 
 

FIGYELMEZTETÉS! Ezt a készüléket 
földelni kell. 
Az elektromos berendezés javítását csak 
képesített technikus végezheti. Képzetlen 
személy által végrehajtott javítás kozkázatot 
rejt, amely kritikus következményekkel járhat 
a készülék felhasználója számára. 
Figyelem! 
Ez a készülék R600a –val működik, amely 
környezetbarát, de gyúlékony gáz. A termék 
szállítása és rögzítése folyamán ügyelnie kell 
arra, hogy ne sértse meg a hűtőrendszert. Ha 
a hűtőrendszer megsérül és a gáz szivárog a 
rendszerből, tartsa távol nyílt lángtól és 
szellőztesse ki a helyiséget rövid időre. 
Figyelmeztetés! – Ne használjon 
mechanikus berendezéseket vagy egyéb 
eszközöket a kiolvasztás felgyorsításához, 
mint amelyeket a gyártó ajánlott. 
FIGYELMEZTETÉS – Ne sértse meg a 
fagyasztó kört. 
FIGYELMEZTETÉS – Ne használjon 
elektromos berendezést a készülék élelmiszer 
tárolására alkalmas rekeszeiben, kivéve a 
gyártó által ajánlott típusokat. 
FIGYELMEZTETÉS – Ha az áramellátó 
zsinór megsérült, annak kicserélését a 
gyártóval, a gyártó szervizelőjével vagy 
hasonló képzett szakemberrel kell 
elvégeztetni a veszély elkerülése érdekében. 
 

Szállítási utasítások 
 

1. A készüléket csak függőleges állapotban 
szabad szállítani. A szállítmány 
csomagolásának érintetlennek kell lennie a 
szállítás alatt. 
2. Ha a készüléket vízszintesen helyezik el a 
szállítás alatt, legalább 4 óráig nem szabad 
működtetni, hogy a rendszer helyreálljon. 
3. Ha a fenti utasításoknak elmulaszt eleget 
tenni, az a készülék sérülését 
eredményezheti, amelyért a gyártó nem 
felelős. 
 

4. A készüléket óvni kell esővel, nedvességel 
és egyéb atmoszférikus hatással szemben. 
 

Fontos! 
• Óvatosnak kell lennie a készülék 
tisztítása/szállítása alatt, hogy ne érintse a 
kondenzátor drót huzaljainak alját a készülék 
hátoldalán, mert az ujjak és kezek sérülését 
okozhatják. 
• Ne próbáljon meg ráülni vagy ráállni 
készülékének tetejére, mivel nem ilyen 
használatra tervezték. Megsérülhet vagy 
károsíthatja a készüléket. 
• Győződjön meg róla, hogy a csatlakozó 
kábel nem csípődött be a készülék alá a 
mozgatás alatt, mivel ez megsértheti a kábelt. 
• Ne engedje, hogy a gyerekek játszanak a 
készülékkel vagy megváltoztassák a 
vezérlést. 
 

Beüzemelési utasítások 
 

1. Ne tartsa a készüléket olyan helyiségben, 
ahol a hőmérséklet valószínűleg 10°C (50 F) 
alá esik éjjel és/vagy különösen télen, mivel 
+10 és +38°C (50-100 F) közötti külső 
hőmérsékletre tervezték. Alacsonyabb 
hőmérsékleten a berendezés lehet, hogy nem 
működik, az étel tárolási időtartamának 
csökkenését eredményezve. 
2. Ne tegye a berendezést  tűzhelyek vagy 
fűtőtestek közelébe vagy közvetlen napfényre, 
mivel ez különösen hatással lehet a készülék 
funkcióira. Ha meleg vagy mélyhűtő mellé 
helyezi, tartsa be a következő minimális 
oldaltávolságokat: 
Tűzhelyektől 30 mm 
Fűtőtestektől 300 mm 
Fagyasztóktól 25 mm 
3. Győződjön meg róla, hogy elég hely van a 
berendezés körül, hogy biztosítsa a levegő 
szabad áramlását (2 ábra). 
• Tegye a hátsó szellőző fedelet a 
hűtőszekrény hátuljára, hogy beállítsa a 
hűtőszekrény és fal közötti távolságot  
(3 ábra). 
4. A készüléket síma felületre kell helyezni. A 
két első lábat beállíthatja, ha szükséges. 
Ahhoz, hogy biztosítsa, hogy a berendezés 
egyenesen álljon, állítsa a két első lábat az 
óra járásával megegyező vagy ellentétes 
irányba fordításával, amíg a készülék 
szilárdan nem áll. A lábak megfelelő  
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beállításával elkerüli a túlzott rezgést és 
hangot ( 4 ábra). 
5. Kövesse a „Tisztítás és védelem” részben 
leírtakat, hogy a berendezést előkészítse a 
használatra. 
 

Ismerje meg készülékét 
(1. ábra) 
 

1 - Hőszabályozó és lámpaház 
2 - Állítható szekrénypolcok 
3 - Borosüveg tartó 
4 - Vízgyűjtő 
5 - Fiókfedő    
6 - Fiókok 
7 - Jégtálca tartó és jégtálca 

   8 - Gyorsfagyasztó rekesz 
   9 - Lefagyasztott ételtartó rekesz 
 10 - Állítható lábak 
 11 - Tejtermék rekesz 
 12 - Dzsemtartó polc 
 13 - Palacktartó polc 
 

Javaslatok a készülékben lévő étel 
elrendezésére 
 

Útmutatások az optimális tárolás és higiénia 
eléréséhez: 
  1. A hűtőszekrény rekesze a friss ételek és 
italok rövidtávú tárolására használható. 
  2. A fagyasztórekesz                három 
csillagos besorolású ezért elsősorban 
előfagyasztott étel fagyasztására és 
tárolására ajánlott.  
Az ajánlott  tárolásért mindenkor figyelembe 
kell venni az étel csomagolásán 
meghatározottakat. 
  3. A tejtermékeket abban rekeszben kell 
tárolni, amely az ajtóbetétben található. 
  4. A főzött ételeket légmentes tartályokban 
kell tárolni. 
  5. A frissen csomagolt termékeket tarthatja a 
polcon. A friss gyümölcsöket és zöldségeket 
meg kell tisztítani és frissen kell tárolni. 
  6. A palackokat tarthatja az ajtórészben. 
  7. A nyers hús tárolásához használjon 
polietilén zacskókat és helyezze a legalsó 
polcra. Ne hagyja, hogy főtt ételekkel 
érintkezzen, hogy elkerülje a szennyeződést. 
A biztonság érdekében csak 2-3 napig tárolja 
a nyers húst. 
  8. A maximális hatékonyság érdekében, ne 
fedje be papírral vagy egyéb anyaggal a 
 

kivehető polcokat, hogy a hideg levegő 
szabadon áramolhasson. 
  9. Ne tároljon növényi olajat az ajtópolcokon. 
A csomagolt ételt tárolja lefedve és 
becsomagolva. Hagyja kihűlni a forró ételeket 
és italokat, mielőtt lehűti. Az eltett 
ételmaradékot ne tárolja dobozban. 
10. Ne fagyassza le a szénsavas italokat és 
olan termékeket, mint például ízesített vizes 
fagylalt, mert nem kell túl hidegen fogyasztani. 
11. Néhány gyümölcs és zöldség kárt 
szenved, ha 0°C körül tartják. Ezért az 
ananászokat, dinnyéket, uborkákat, 
paradicsomokat és hasonló termékeket 
csomagolja be polietilén zacskóba. 
12. Magas alkoholtartalmú italokat 
egyenesen, szűken zárt tartóban kell tárolni.   
Soha ne tároljon olyan terméket, amely 
gyúlékony hajtógázt (pl. Tejszín sprayt, 
aeroszolos dobozokat, stb.) vagy 
robbanásveszélyes anyagokat tartalmaznak. 
Ezek robbanásveszélyesek 
 

Hőmérséklet szabályozás és 
beállítás 
 

A működési hőmérséklet hőszabályozó 
gombbal vezérelt (5 tétel) és és beállíthatja 
bármilyen állapotba 1 és 5 (a leghidegebb 
állapot) között. 
A hűtőszekrény átlagos belső 
hőmérsékletének +5°C (+41°F) körül kell 
lennie. 
Ezért állítsa be a hőszabályozó gombot, hogy 
a kívánt hőmérsékletet elérje. A hűtőszekrény 
néhány része hűvösebb vagy melegebb lehet 
(mint pl. Salátatároló és a szekrény felső 
része), ami teljesen normális.  
Azt ajánljuk, hogy időszakonként ellenőrizze a 
hőmérsékletet hőmérővel, hogy 
megbizonyosodjon róla, hogy  aszekrény 
tartja  a hőmérsékletet.  A gyakori 
ajtónyitogatások a belső hőmérséklet 
emelkedését okozzák, ezért használat után 
tanácsos az ajtót becsukni, amint lehetséges.  
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A működés megkezdése előtt 
 

Végső ellenőrzés 
Mielőtt elkezdi használni a készüléket, 
ellenőrizze, hogy: 
1. A lábak a megfelelő szintre vannak 
beállítva. 
2. A belseje száraz és a levegő szabadon tud 
keringeni a hátsó résznél. 
3. A belseje tiszta a „Tisztítás és védelem” 
részben leírtak alapján. 
4. A dugó be van helyezve a fali csatlakozóba 
és az áram be van kapcsolva. Ha az ajtó 
nyitva van, a belső világítás bekapcsol. 
És jegyezze meg, hogy: 
5. Hangot fog hallani, amint a kompresszor 
beindul. A folyadék és a gázok, amelyeket a 
hűtésrendszeren belül lezártak szintén 
(hangot) adhatnak ki, akár működik a 
kompresszor, akár nem. Ez teljesen normális. 
6. A szekrény tetejének jelentéktelen 
hullámzása teljesen normális a gyártó által 
használt eljárásnak köszönhetően, ez nem 
hiba. 
7. Azt ajánljuk, hogy a hőszabályozó gombot 
középre állítsa és kísérje figyelemmel a 
hőmérsékletet, hogy biztosítsa a készülék 
kívánt hőmérsékletének fenntartását ( Lásd 
Hőmérséklet szabályozás és beállítás rész). 
8. Ne töltse fel azonnal a készüléket, ha 
bekapcsolja. Várjon, míg a készülék eléri a 
megfelelő tárolási hőmérsékletet. Azt 
tanácsoljuk, hogy ellenőrizze a hőmérsékletet 
pontos hőmérővel (lásd Hőmérséklet vezérlés 
és beállítás). 
 

Mélyhűtött étel tárolása 
 

A készülék mélyhűtője alkalmas a 
kereskedelmileg lefagyasztott ételek 
hosszútávú tárolására és arra is 
használhatják, hogy friss ételt tároljon és 
fagyasszon. 
A mélyhűtött ételre nincs hatással, ha az 
áramkimaradás kevesebb, mint 18 óráig tart. 
Ha hosszabb az áramszünet, ellenőrizze az 
ételt, amit fogyasztottak vagy főztek, majd 
lefagyasztottak. 
 

Friss étel lefagyasztása 
 

Kérem vegye figyelembe a következő 
utasításokat, hogy a legjobb eredményeket 
érje el. 
Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiséget. Az étel minősége akkor marad 
meg a legjobban, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges. 
Ne lépje túl 24 órán belül a készüléke 
fagyasztó kapcitását. 
A mélyhűtőbe helyezett meleg étel a hűtőgép 
lehülését okozza, amíg az étel folyamatosan 
fagyottá nem szilárdul. Ez a hűtőrekesz 
ideiglenes túlzott lehüléséhez vezethet. 
Ha friss ételt fagyaszt le, tartsa a 
hőszabályozó gombot középső állásban. Kis 
mennyiségű ételt ½ kg-ig (1 lb) lefagyaszthat 
anélkül, hogy a hőmérsékletet szabályozó 
gombot beállítaná. 
Különösen figyeljen arra, hogy ne keverje a 
már lefagyasztott és friss ételeket. 
 

Jégkockák készítése 
 

Töltse meg a jégkocka tartót ¾-ig vízzel és 
helyezze a fagyasztóba. Lazítsa meg a tálcát 
egy kanál nyelével vagy hasonló eszközzel, 
soha ne használjon éles szélű tárgyakat, mint 
pl. kés vagy villa. 
 

Kiolvasztás 
 

A) Hűtőszekrény rekesz 
A hűtőszekrény rekesze automatikusan 
felenged. A kiolvasztott víz a lefolyócsőhöz fut 
egy a készülék hátulján található 
gyűjtőtartályon keresztül (6 ábra). 
Kiolvasztás alatt a hűtőszekrény hátsó oldalán 
vízcseppek keletkezhetnek, ahol egy elrejtett 
párologtató van elhelyezve. Néhány csepp a 
borításon maradhat és visszafagyhat, ha a 
kiolvasztás befejeződött. Ne használjon 
hegyes vagy éles szélű tárgyakat, mintpl. kés 
vagy villa, hogy a visszafagyott cseppeket 
eltávolítsa. Ha a kiolvasztott víz bármikor nem 
folyik le a gyűjtő csatornából, ellenőrizze, 
hogy nem tömítették –e el ételrészek a 
lefolyócsövet. A lefolyócsövet csőtisztítóval 
vagy hasonló eszközzel tisztíthatja. 
Ellenőrizze, hogy a cső vége mindig a 
kompresszoron lévő tálcában legyen, biztosítva 
ezzel, hogy a víz ne folyjék az elektromos 
alkatrészekre vagy a padlóra (7 ábra). 
 28 
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B) Mélyhűtő rekesz 
A kiolvasztás a különleges kiolvasztó 
gyűjtőmedencének köszönhetően nagyon 
egyszerű és koszmentes. 
Olvassza ki évente kétszer vagy ha kb. 7 mm 
(1/4”) fagyréteg alakult ki. A kiolvasztás 
eljárás elindításához kapcsolja ki a készüléket 
a fali kimenetnél és húzza ki a hálózati 
csatlakozót. 
Minden ételt be kell csomagolni több rétegben 
újságpapírba és hűvös helyen kell tárolni 
(hűtőszekrényben vagy kamrában). 
Melegvizes tartályokat helyezhet el óvatosan 
a mélyhűtőben, hogy felgyorsítsa a 
kiolvasztást. 
Ne használjon hegyes vagy éles szélű 
tárgyakat, mint pl. kés vagy villa, hogy a 
jeget eltávolítsa. 
Soha ne használjon hajszárítót, elektromos 
fűtőtestet vagy egyéb elektromos berendezést 
a kiolvasztáshoz. 
Törölje ki szivaccsal a mélyhűtő rekeszének 
aljában összegyűlt kiolvasztott vizet. A 
kiolvasztás után alaposan szárítsa ki a 
készülék belsejét (8 és 9 ábra). Helyezze a 
dugót a fali csatlakozóba és kapcsolja be az 
elektromos áramot. 
 

Belső villanykörte cseréje  
 

A hűtőszekrény lámpájának cseréjéhez, 
kérjük, hívja fel a szakszervizt. 
A készülékben lévő lámpa/lámpák 

háztartásban lévő helyiségek megvilágítására 
nem alkalmas/alkalmasak. A lámpa 
rendeltetése, hogy segítse a felhasználót az 
élelmiszerek 
hűtőszekrénybe/fagyasztószekrénybe való 
gyors és biztonságos behelyezésében. 
A készülékben használt lámpáknak extrém 
környezeti hatásokat kell kibírniuk, mint pl. A 
-20°C hőmérséklet. 
 

Tisztítás és védelem 
 

  1. Azt tanácsoljuk, hogy kapcsolja ki a 
készüléket és húzza ki a hálózati csatlakozót, 
mielőtt tisztítja. 
  2. Soha ne használjon éles tárgyat vagy 
csiszoló anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy wax polírozót a 
tisztításhoz. 
  3. Használjon langyos vizet a készülék 
vitrinjének tisztításához és törölje szárazra. 
  4. Használjon nedves, kicsavart ruhát egy 
teáskanálnyi bikarbónát, szódát fél liternyi 
vízben felodva a tisztításhoz és törölje szárazra. 
  5. Győződjön meg róla, hogy nem került víz 
a hőmérsékletszabályozó dobozba. 
  6. Ha a készüléket hosszú ideig nem 
használják, kapcsolja ki, távolítson el minden 
élelmiszert, tisztítsa meg és hagyja félig nyitva 
az ajtót. 
  7. Azt tanácsoljuk, hogy a termék fémrészeit 
(pl.: külső ajtó, vitrin oldalak) szilikon wax-szal 
(autó polírozó) polírozza, hogy a minőségi 
fedőfestést megóvja. 
  8. Bármilyen port, amely felgyülemlik a 
kondenzátor rácsán a készülék hátulján, 
távolítsa el évente egyszer porszívóval. 
  9. Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön róla, 
hogy tiszták és ételmaradékoktól mentesek. 
10. Soha: 
• Ne tisztítsa a készüléket arra alkalmatlan 
anyagokkal, pl.: petróleum alapú termékekkel. 
• Semmilyen körülmények között ne 
szolgáltassa ki  magas hőnek. 
• Ne tisztítsa, súrolja , stb., csiszoló anyaggal. 
11. A tejterméktartó fedelének és ajtótálcának 
az eltávolítása: 
A tejterméktartó fedelének eltávolításához, 
először emelje fel a fedelet egy arasznyira és 
húzza ki azt az oldalát, ahol a fedél nyitva 
van. 
• Az ajtótálca eltávolításához vegyen ki onnan 
mindent majd egyszerűen tolja fel az 
alapzatról. 
12. Győződjön meg róla, hogy mindig tiszta a 
készülék hátulján a különleges műanyag 
tartály, amely összegyűjti a felolvasztott vizet. 
Ha el akarja távolítani a tálcát, hogy  
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megtisztítsa, kövesse az alábbi utasításokat: 
• Kapcsolja ki le a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozót. 
• Finoman tekerje a csavart a kompresszoron, 
fogót használva, így a tálca eltávolítható 
• Emelje fel. 
• Tisztítsa meg és törölje szárazra 
• Állítsa össze újra, fordítsa meg a műveletek 
sorrendjét. 
13. Egy fiók eltávolításához, húzza ki 
amennyire csak lehetséges, billentse felfelé, 
majd húzza ki teljesen. 
 

Ajtó áthelyezése 
 

Eljárás számsorrendben (10 ábra). 
 

Mit tegyen és mit nem  
 

Tegye- Rendszeresen tisztítsa és olvassza ki  
a készüléket (Lásd „Kiolvasztás”) 

Tegye- Tartsa a nyers és baromfi húst a 
főzött étel és tejtermék alatt. 

Tegye- Távolítson el minden használhatatlan 
levelet a zöldségekről és töröljön le róla 
minden földet. 

Tegye- Hagyja a salátát, káposztát, 
petrezselymet és karfiolt a törzsön. 

Tegye- Először csomagolja be a sajtot 
zsírpapírba, majd polietilén zacskóba, 
annyira kizárva a levegőt, amennyire 
lehetséges. A legjobb eredményért 
vegye ki egy órával korábban a hűtőből. 

Tegye- A nyers húst és szárnyasokat 
csomagolja lazán polietilén vagy 
alufóliába. Ez megakadályozza a 
kiszáradást. 

Tegye- A halakat és belsőségeket polietilén 
zacskóba csomagolja. 

Tegye- Az erős szaggal rendelkező vagy 
gyorsan kiszáradó ételeket csomagolja 
polietilén zacskókba vagy alufóliába vagy 
helyezze légmentes tartályba. 

Tegye- Jól csomagolja be a kenyeret, hogy 
friss maradjon. 

Tegye- Hűtse le a fehér borokat, sört, világos 
sört és ásványvizet, mielőtt felszolgálná. 

Tegye- Ellenőrizze időnként a mélyhűtő 
tartalmát. 

Tegye- Addig tartsa a hűtőben az ételt, amíg 
lehetséges és ragasszon fel 
„Szavatosság lejár” és „Alkalmazható” 
stb. Dátumokat. 

 

Tegye- A kereskedelmileg lefagyasztott 
ételeket a csomagoláson megadott 
utasításoknak megfelelően tárolja. 

Tegye- Mindig kiváló minőségű friss ételt 
válasszon és győződjön meg róla, hogy 
alaposan meg van tisztítva, mielőtt 
lefagyasztja. 

Tegye- A friss ételt kis adagokban készítse 
elő, hogy biztosítsa a gyors 
lefagyasztást. 

Tegye- Minden ételt csomagoljon be 
alufóliába vagy a fagyasztóhoz használt 
polietilén zacskókba és gondoskodjon a 
légmentességükről. 

Tegye- A fagyasztott ételt azonnal 
csomagolja be, mmiután megvásárolta 
és tegye a fagyasztóba, amint 
lehetséges. 

Tegye- Az ételt a hűtőszekrény rekeszében 
olvassza ki. 

 

Ne tegye- Ne tároljon banánt a hűtőszekrény 
rekeszében. 

Ne tegye- Ne fedje be a polcokat semmilyen 
védőanyaggal, amely akadályozhatja a 
levegő áramlását. 

Ne tegye- Ne tároljon mérgező vagy 
bármilyen veszélyes anyagot a 
készülékben. A készüléket csak ehető 
élelmiszerek tárolására tervezték. 

Ne tegye- Ne fogyasszon olyan ételt, amely 
túl sokáig volt lefagyasztva. 

Ne tegye- Ne tároljon főtt és friss ételt 
ugyanabban a tárolóban. Elkülönítve kell 
csomagolni és tárolni. 

Ne tegye- Hagyja felengedni az ételt vagy 
gyümölcslevet. 

Ne tegye- Ne hagyja nyitva az ajtót hosszú 
ideig, mert költségesebbé válik a 
működés és túlzott jégképződést okoz. 

Ne tegye- Ne használjon a jég eltávolításához 
éles szélű tárgyakat, mint pl. kést vagy villát. 

Ne tegye- Ne tegyen forró ételt a készülékbe. 
Először hűtse le. 

Ne tegye- Ne tegyen szénsavas folyadékkal 
teli palackokat vagy tartályokat a 
fagyasztóba, mert szétrobbanhat. 

Ne tegye- Ne lépje túl a maximális 
fagyasztási töltetet, amikor friss ételt 
fagyaszt. 
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Ne tegye- Ne adjon a gyerekeknek jégkrémet 
vagy jeges vizet közvetlenül a fagyasztóból. 
Alacsony hőmérséklet fagyási „égést” 
okozhat a gyermekek száján. 

Ne tegye- Ne fagyassza le a szénsavas italokat. 
Ne tegye- Ne próbáljon meg mélyhűtött ételt 

tárolni, amelyet 24 órán belül le kell 
fagyasztani vagy meg kell főzni. 

Ne tegye- Ne távolítsa el nedves kézzel a 
tárolt élelmiszereket a hűtőszekrényből. 

 

Energiafogyasztás 
 

A fagyasztott élelmiszerek tárolására szolgáló 
maximális hely úgy biztosítható, ha kiveszi a 
fagyasztórekeszben található felső fiókot. A 
készülék energiafogyasztását a felső fiók 
mellőzésével és teletöltött fagyasztó mellett 
határoztuk meg. 
 

Gyakorlati tanácsok az áramfogyasztás 
csökkentéséhez 
 

1.  Biztosítsa, hogy a készüléket jól szellőző 
helyen helyezzék el. Próbálja meg a lehető 
legmesszebb elhelyezni a különféle 
hőforrásoktól (sütő, radiátor stb.). Ezzel 
egyidőben pedig próbáljon olyan helyet 
keresni, ahol a készüléket nem érheti 
közvetlen napsugárzás.  
2.  A hűtött/fagyasztott élelmiszert a lehető 
leggyorsabban helyezze be a 
hűtőszekrénybe, különösen nyári napokon. A 
hűtött és fagyasztott élelmiszerek 
hazaszállításához javasolt hőszigetelt 
zacskókat használni. 
3.  Azt javasoljuk, hogy a fagyasztóban 
fagyasztott élelmiszereket először a 
hűtőrekeszben olvassza fel. Ennek 
következtében a felolvasztandó csomagot egy 
egy megfelelő edénybe helyezze, hogy a 
felolvadt víz nem folyjon be a hűtőrekeszbe. 
Azt javasoljuk, hogy a fagyasztott élelmiszer 
felolvasztását a felhasználás előtt 24 órával 
kezdje meg. 
4.  A hűtő ajtaját a lehető legkevesebb 
alkalommal nyissa ki.  
5.  A szükségesnél többször soha nem nyissa 
ki a készülék ajtaját, és mindig ellenőrizze, 
hogy megfelelően csukta-e be az ajtót. 
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A gép működése közben 
tapasztalható zajra és rezgésekre 
vonatkozó információk 
 

1.  Működés során a működési zaj egyre 
hangosabbá válhat. 
- A beállított hőmérséklet fenntartása 

érdekében a készülék kompresszora időről-
időre elindul.  A kompresszor által 
kibocsátott hang az induláskor hangosabb, 
mint üzemelés közben. A kompresszor 
leállásakor egy kattanó hang hallható.  

- A készülék teljesítményét és működési 
funkcióit a környezeti hőmérséklet változása 
is befolyásolhatja. Ezt teljesen normális. 

2.  Folyadékáramláshoz vagy porlasztáshoz 
hasonló zajok 
- Ezeket a zajokat a rendszerben áramló 

hűtőközeg okozza, mely elengedhetetlen a 
készülék működéséhez . 

3.  Egyéb rezgések és zajok. 

- A rezgéseket és zajokat a padló típusa is 
befolyásolhatja, melyre a készüléket 
helyezte. Biztosítsa, hogy a padlón ne 
legyenek jelentős szintbeli eltérések és 
ellenőrizze, hogy a padló teherbírása 
elegendő-e a készülék megtartásához. 

- A többi rezgést és zajt a készülék tetejére 
helyezett tárgyak is okozhatják. Ezeket a 
tárgyakat el kell távolítani a készülék 
tetejéről 

- A hűtőszekrénybe helyezett üvegek és 
edények egymáshoz érnek. Ilyen esetekben 
helyezze távolabb egymástól az üvegeket és 
az edényeket.  

 

Problémakeresés 
 

Ha a készülék nem működik, amikor 
bekapcsolja, akkor ellenőrizze, 
• Hogy a  hálózati csatlakozó megfelelően 

van-e bedugva a fali csatlakozóba és hogy 
van-e áram. ( Az elektromos áramellátás 
ellenőrzéséhez csatlakoztasson más 
készüléket) 

• Hogy a biztosíték kiégett-e/ az 
áramkörmegszakító kiment-e/ a fő elosztó ki 
van-e kapcsolva. 

• Hogy a hőmérséklet szabályozó megfelelően 
van-e beállítva. 

• Hogy az új dugó helyesen van-e bekötve, ha 
megváltoztatta az illesztést és formadugót.  
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Ha a készülék még mindig nem működik a 
fennti ellenőrzések után, lépjen kapcsolatba a 
kereskedővel, akinél a készüléket vásárolta. 
 

Kérem bizonyosodjon meg róla, hogy a fenti 
ellenőrzéseket elvégezte, mert a kiszállást 
felszámíthatják, ha nem találnak hibát. 
 

 

 

A terméken vagy  a csomagoláson található          ábra azt jelzi, hogy a termék nem 
kezelhetõ háztartási hulladékként,  hanem a megfelelõ, az elektromos és elektronikus 
felszerelések újrahasznosítására létesült begyûjtõ pontokban kell leadni. Ha gondoskodik 
a termék megfelelõ leselejtezésérõl, segít megelõzni azokat a környezetre és egészségre 
káros hatásokat, amelyeket a termék nem megfelelõ leselejtezése eredményezne. A 
termék leselejtezésével  kapcsolatos további részletekért forduljon a lakóhelyén található 
háztartási hulladék begyûjtõhöz vagy az árúházhoz, ahol  a terméket megvásárolta. 



 
 
 
 
 
Συγχαρητήρια, επιλέξατε μια Συσκευή Ποιότητας BEKO 
που έχει σχεδιαστεί για να σας προσφέρει τις 
υπηρεσίες της για πολλά χρόνια. 
 
 
 

Η ασφάλεια προηγείται! 
 
Μη συνδέσετε την συσκευή σας στο δίκτυο παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος έως ότου έχουν αφαιρεθεί όλα τα 
υλικά συσκευασίας και τα προστατευτικά μεταφοράς. 
• Αφήστε τη συσκευή σε όρθια θέση για τουλάχιστον 4 
ώρες πριν την ενεργοποιήσετε, για να επιτρέψετε στο 
λάδι του συμπιεστή να κατακαθίσει. 
• Αν απορρίπτετε μια παλιά συσκευή με κλείδωμα ή 
μανδάλωση στην πόρτα, βεβαιωθείτε ότι την έχετε 
αφήσει σε ασφαλή κατάσταση, ώστε να εμποδιστεί 
τυχόν παγίδευση παιδιών. 
• Η συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για 
την προβλεπόμενη χρήση της. 
• Μην πετάξετε τη συσκευή σε φωτιά. Η συσκευή σας 
περιέχει στη μόνωση υλικά χωρίς χλωροφθοράνθρακες 
(CFC), τα οποία είναι εύφλεκτα. Συνιστούμε να 
απευθυνθείτε στις τοπικές σας αρχές για πληροφορίες 
ως προς την απόρριψη και τις εγκαταστάσεις που 
διατίθενται για το σκοπό αυτό. 
• Δεν συνιστούμε χρήση της συσκευής αυτής σε μη 
θερμαινόμενο, κρύο χώρο  (π.χ. γκαράζ, θερμοκήπιο, 
προσάρτημα κτιρίου, παράπηγμα, βοηθητικό κτίσμα 
κλπ.). 
Για να έχετε την καλύτερη δυνατή απόδοση από τη 
συσκευή σας και λειτουργία χωρίς προβλήματα, είναι 
πολύ σημαντικό να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες. Η μη τήρηση των οδηγιών αυτών μπορεί να 
ακυρώσει το δικαίωμά σας να λαμβάνετε δωρεάν 
τεχνική εξυπηρέτηση κατά τη διάρκεια της εγγύησης.  
Παρακαλούμε να φυλάξετε τις οδηγίες αυτές σε 
ασφαλές μέρος για να μπορείτε να τις συμβουλεύεστε 
εύκολα. 
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   Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή άτομα με έλλειψη πείρας και γνώσης, εκτός αν τα 
άτομα αυτά έχουν δεχθεί επιτήρηση ή καθοδήγηση από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους σχετικά με τη χρήση της συσκευής.  
   Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη, ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν θα παίζουν με 
τη συσκευή. 
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Απαιτήσεις παροχής ρεύματος 
 

Πριν τοποθετήσετε το φις στην πρίζα τοίχου, 
βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα που 
αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων στο 
εσωτερικό της συσκευής αντιστοιχούν με τις 
τιμές του ηλεκτρικού σας δικτύου. 
Συνιστούμε αυτή η συσκευή να συνδεθεί στην 
παροχή ρεύματος δικτύου μέσω πρίζας με 
κατάλληλο διακόπτη και κατάλληλη ασφάλεια, 
που βρίσκεται σε εύκολα προσπελάσιμη 
θέση. 
 

Προειδοποίηση! Η συσκευή αυτή πρέπει 
να γειωθεί. 
Οι επισκευές σε ηλεκτρικό εξοπλισμό πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό. Λανθασμένες επισκευές οι οποίες 
εκτελούνται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα 
περικλείουν κινδύνους που μπορεί να έχουν 
κρίσιμες συνέπειες για το χρήστη της 
συσκευής. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Η συσκευή αυτή λειτουργεί με R600a που 
είναι ένα φιλικό προς το περιβάλλον αλλά 
εύφλεκτο αέριο. Κατά τη μεταφορά και 
εγκατάσταση του προϊόντος πρέπει να 
καταβληθεί φροντίδα ώστε να μην υποστεί 
ζημιά το ψυκτικό σύστημα. Αν το ψυκτικό 
σύστημα υποστεί ζημιά και υπάρξει διαρροή 
αερίου από το σύστημα, διατηρήστε το προϊόν 
μακριά από πηγές γυμνής φλόγας και αερίστε 
για λίγο το χώρο. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Μη χρησιμοποιείτε 
μηχανικές διατάξεις ή άλλα μέσα για να 
επιταχύνετε τη διαδικασία της απόψυξης, 
εκτός από τα μέσα που συνιστά ο 
κατασκευαστής. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Μην προξενήσετε ζημιά 
στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικές συσκευές μέσα στους χώρους 
φύλαξης τροφίμων της συσκευής, εκτός εάν 
αυτές είναι του τύπου που συνιστά ο 
κατασκευαστής. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Αν το καλώδιο 
τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, για να 
αποφύγετε κινδύνους, αυτό θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπό του για τεχνική εξυπηρέτηση ή 
άλλα άτομα με παρόμοια εξουσιοδότηση. 
 

 
 

Οδηγίες για τη μεταφορά 
 

1. Η συσκευή θα πρέπει να μεταφέρεται μόνο 
σε όρθια θέση. Η συσκευασία του προϊόντος, 
όπως παραδίδεται από τον κατασκευαστή, θα 
πρέπει να παραμείνει άθικτη κατά τη 
μεταφορά. 
2. Αν κατά τη διάρκεια της μεταφοράς η 
συσκευή έχει τοποθετηθεί σε οριζόντια θέση, 
τότε δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία για 
τουλάχιστον 4 ώρες, ώστε να επιτραπεί στο 
σύστημα να επανέλθει στη σωστή κατάσταση. 
3. Μη τήρηση των πιο πάνω οδηγιών θα 
μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή, 
για την οποία δεν θα έχει την ευθύνη ο 
κατασκευαστής. 
4. Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από 
τη βροχή, την υγρασία και άλλες 
ατμοσφαιρικές επιδράσεις. 
 

Σημαντικό! 
•Θα πρέπει να φροντίζετε κατά τον 
καθαρισμό/μεταφορά της συσκευής να μην 
αγγίξετε το κάτω μέρος των μεταλλικών 
συρμάτων του συμπυκνωτή στην πίσω 
πλευρά της συσκευής, καθώς αυτό θα 
μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμό στα 
δάκτυλα και τα χέρια. 
• Μην επιχειρήσετε να καθίσετε ή να σταθείτε 
πάνω στη συσκευή, γιατί δεν είναι 
κατασκευασμένη για τέτοια χρήση. Θα 
μπορούσατε να τραυματιστείτε ή να 
προξενήσετε βλάβη στη συσκευή. 
•Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος δεν έχει 
πιαστεί κάτω από τη συσκευή στη διάρκεια ή 
μετά τη μετακίνησή της, γιατί αυτό θα 
μπορούσε να προξενήσει βλάβη στο καλώδιο. 
•Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή ή να πειράζουν τα συστήματα 
ελέγχου. 
 

Οδηγίες εγκατάστασης 
 

1. Μη διατηρείτε τη συσκευή σε χώρο όπου 
υπάρχει πιθανότητα η θερμοκρασία να πέσει 
κάτω από τους 10 βαθμούς C (50 βαθμούς F) 
τη νύχτα και/ή ειδικά το χειμώνα, γιατί είναι 
σχεδιασμένη να λειτουργεί σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος μεταξύ +10 και +38 βαθμών C 
(50 και 100 βαθμών F). Σε χαμηλότερες 
θερμοκρασίες η συσκευή ενδέχεται να μη 
λειτουργεί, με αποτέλεσμα τη μείωση του 
χρόνου διατήρησης των τροφίμων. 
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2. Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε 
κουζίνες, σώματα θέρμανσης ή σε άμεσο 
ηλιακό φως, γιατί θα προκληθεί πρόσθετη 
καταπόνηση στις λειτουργίες της συσκευής. 
Αν εγκατασταθεί δίπλα σε πηγή θερμότητας ή 
σε καταψύκτη, διατηρείτε τις ακόλουθες 
ελάχιστες πλευρικές αποστάσεις: 
Από κουζίνες 30 χιλ. 
Από σώματα θέρμανσης 300 χιλ. 
Από καταψύκτες 25 χιλ. 
3. Βεβαιωθείτε ότι παρέχεται αρκετός χώρος 
γύρω από τη συσκευή για να εξασφαλίζεται 
ανεμπόδιστη κυκλοφορία του αέρα (σχήμα 2). 
• Τοποθετήστε το πίσω κάλυμμα αερισμού 
στην πίσω πλευρά του ψυγείου σας, για να 
καθορίσετε την απόσταση μεταξύ του ψυγείου 
και του τοίχου (στοιχείο 3). 
4. Η συσκευή θα πρέπει να τοποθετηθεί σε 
ομαλή επιφάνεια. Τα δύο μπροστινά πόδια 
μπορούν να ρυθμιστούν όπως απαιτείται. Για 
να βεβαιωθείτε ότι η συσκευή σας είναι σε 
κατακόρυφη θέση, ρυθμίστε τα δύο μπροστινά 
πόδια περιστρέφοντάς τα δεξιόστροφα ή 
αριστερόστροφα, μέχρι η συσκευή να είναι σε 
σταθερή επαφή με το δάπεδο. Η σωστή 
ρύθμιση των ποδιών συντελεί στην αποφυγή 
υπερβολικών κραδασμών και θορύβου 
(σχήμα 4). 
5. Για να προετοιμάσετε τη συσκευή σας για 
χρήση ανατρέξτε στην ενότητα "Καθαρισμός 
και φροντίδα". 
 

Γνωρίστε τη συσκευή σας 
(Στοιχείο 1) 
 

1 - Θερμοστάτης και περίβλημα λάμπας 
2 - Ρυθμιζόμενα ράφια θαλάμου  
3 - Στήριγμα μπουκαλιών κρασιού   
4 - Συλλέκτης νερού 
5 - Κάλυμμα συρταριού λαχανικών  
6 - Συρτάρι λαχανικών 
7 - Στήριγμα θήκης για παγάκια & θήκη για 

παγάκια 
   8 - Διαμέρισμα ταχείας κατάψυξης 
   9 - Διαμερίσματα διατήρησης κατεψυγμένων 

τροφίμων 
 10 - Ρυθμιζόμενο πόδι 
 11 - Διαμέρισμα γαλακτοκομικών 
 12 - Ράφι για βάζα 
 13 - Ράφι για μπουκάλια 
 

 

Συνιστώμενη τακτοποίηση των 
τροφίμων στη συσκευή 
 

Οδηγίες για το πώς να επιτύχετε βέλτιστη 
διατήρηση και υγιεινή: 
  1. Ο χώρος συντήρησης προορίζεται για τη 
βραχυπρόθεσμη διατήρηση νωπών τροφίμων 
και ποτών. 
  2. Ο χώρος κατάψυξης έχει διαβάθμιση 

	  και είναι κατάλληλος για την 
κατάψυξη νωπών και την αποθήκευση ήδη 
κατεψυγμένων τροφίμων.  
Θα πρέπει να τηρούνται πάντα οι συστάσεις 

για αποθήκευση 	 , όπως αυτές 
αναγράφονται στη συσκευασία των τροφίμων. 
  3. Τα γαλακτοκομικά προϊόντα θα πρέπει να 
διατηρούνται στο ειδικό διαμέρισμα που 
βρίσκεται στην εσωτερική πλευρά της πόρτας. 
  4. Τα μαγειρευμένα φαγητά θα πρέπει να 
διατηρούνται σε αεροστεγή δοχεία. 
  5. Τα φρεσκοσυσκευασμένα κηπευτικά 
μπορούν να διατηρούνται σε ράφι. Τα φρέσκα 
φρούτα και λαχανικά θα πρέπει να 
καθαρίζονται και να διατηρούνται στα 
συρτάρια λαχανικών. 
  6. Τα μπουκάλια μπορούν να φυλάσσονται 
στο ειδικό τμήμα της πόρτας. 
  7. Για να φυλάξετε ωμό κρέας, συσκευάστε 
το σε σακούλες από πολυαιθυλένιο και 
τοποθετήστε τις στο κάτω-κάτω ράφι. Μην 
επιτρέπετε να έρχεται σε επαφή με 
μαγειρευμένα φαγητά, για να αποφευχθεί η 
επιμόλυνση. Για λόγους ασφαλείας, διατηρείτε 
το ωμό κρέας μόνο για δύο ως τρεις ημέρες. 
  8. Για τη μέγιστη απόδοση, τα αφαιρούμενα 
ράφια δεν θα πρέπει να καλύπτονται με χαρτί 
ή άλλα υλικά, ώστε να επιτρέπεται η ελεύθερη 
κυκλοφορία του ψυχρού αέρα. 
  9. Μη διατηρείτε φυτικό λάδι στα ράφια της 
πόρτας. Διατηρείτε τα τρόφιμα συσκευασμένα, 
τυλιγμένα ή καλυμμένα. Αφήνετε τα καυτά 
φαγητά και ποτά να κρυώνουν πριν τα 
τοποθετήσετε στο ψυγείο. Τα υπόλοιπα 
φαγητών από κονσέρβα δεν θα πρέπει να 
διατηρούνται στο δοχείο της κονσέρβας. 
10. Τα αεριούχα ποτά δεν θα πρέπει να 
καταψύχονται και προϊόντα όπως παγωτά 
από γρανίτα δεν θα πρέπει να 
καταναλώνονται πολύ κρύα. 
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Πριν τεθεί η συσκευή σε λειτουργία 
 

Τελικός έλεγχος 
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
ελέγξτε ότι: 
1. Τα πόδια έχουν ρυθμιστεί ώστε η συσκευή 
να είναι εντελώς οριζόντια. 
2. Το εσωτερικό είναι στεγνό και ο αέρας 
μπορεί να κυκλοφορεί ανεμπόδιστα στο πίσω 
μέρος. 
3. Το εσωτερικό είναι καθαρό όπως 
συνιστάται στην ενότητα "Καθαρισμός και 
φροντίδα". 
4. Το φις έχει συνδεθεί στην πρίζα και έχει 
ενεργοποιηθεί η παροχή ρεύματος. Όταν 
ανοιχτεί η πόρτα το εσωτερικό φως θα 
ανάψει. 
Και έχετε υπόψη σας ότι: 
5. Θα ακούσετε ένα θόρυβο καθώς ξεκινά η 
λειτουργία του συμπιεστή. Τα υγρά και τα 
αέρια που είναι στεγανά κλεισμένα στο 
ψυκτικό σύστημα μπορεί επίσης να 
δημιουργούν κάποιο θόρυβο, είτε λειτουργεί ο 
συμπιεστής είτε όχι. Αυτό είναι πολύ 
φυσιολογικό. 
6. Ένας ελαφρός κυματισμός στο πάνω μέρος 
της καμπίνας είναι πολύ κανονικός λόγω της 
χρησιμοποιούμενης παραγωγικής διαδικασίας 
και δεν αποτελεί ελάττωμα. 
7. Συνιστούμε να τοποθετείτε το κουμπί του 
θερμοστάτη σε μεσαία θέση και να 
παρακολουθείτε τη θερμοκρασία ώστε να 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή διατηρεί την 
επιθυμητή θερμοκρασία αποθήκευσης των 
τροφίμων (βλέπε ενότητα Έλεγχος και 
ρύθμιση θερμοκρασίας). 
8. Μην τοποθετήσετε τρόφιμα στη συσκευή 
αμέσως μετά την ενεργοποίησή της. 
Περιμένετε έως ότου επιτευχθεί η σωστή 
θερμοκρασία διατήρησης των τροφίμων. 
Συνιστούμε να ελέγξετε τη θερμοκρασία με 
ένα ακριβές θερμόμετρο (βλέπε Έλεγχος και 
ρύθμιση θερμοκρασίας). 
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11. Ορισμένα φρούτα και λαχανικά υφίστανται 
βλάβες αν διατηρηθούν σε θερμοκρασίες 
κοντά στους 0°C. Γι' αυτό τυλίγετε ανανάδες, 
πεπόνια, αγγούρια, τομάτες και παρόμοια 
προϊόντα σε σακούλες πολυαιθυλενίου. 
12. Τα υγρά μεγάλης περιεκτικότητας σε 
οινόπνευμα πρέπει να αποθηκεύονται σε 
δοχεία που είναι σε όρθια θέση και σφιχτά 
κλεισμένα. Ποτέ μην αποθηκεύετε στη 
συσκευή προϊόντα που περιέχουν εύφλεκτο 
προωθητικό αέριο (π.χ. μεταλλικά δοχεία 
σαντιγί υπό πίεση, σπρέι κλπ.) ή εκρηκτικές 
ουσίες. Αυτά αποτελούν κίνδυνο έκρηξης. 
 

Έλεγχος και ρύθμιση θερμοκρασίας 
 

Οι θερμοκρασίες λειτουργίας ελέγχονται από 
το κουμπί του θερμοστάτη (στοιχείο 5) και 
μπορούν να ρυθμιστούν σε οποιαδήποτε 
θέση μεταξύ 1 και 5 (η πιο κρύα ρύθμιση). 
Η μέση θερμοκρασία στο εσωτερικό του 
ψυγείου θα πρέπει να είναι περίπου +5°C 
(+41°F). 
Επομένως, ρυθμίστε το κουμπί του 
θερμοστάτη ώστε να έχετε την επιθυμητή 
θερμοκρασία. Ορισμένα τμήματα του ψυγείου 
μπορεί να είναι πιο κρύα ή πιο ζεστά (όπως 
το συρτάρι λαχανικών και το πάνω μέρος του 
θαλάμου) και αυτό είναι κανονικό. Συνιστούμε 
να ελέγχετε περιοδικά τη θερμοκρασία με ένα 
θερμόμετρο για να βεβαιώνεστε ότι ο χώρος 
του θαλάμου διατηρείται στη θερμοκρασία 
αυτή. Το συχνό άνοιγμα της πόρτας προκαλεί 
αύξηση της εσωτερικής θερμοκρασίας και γι' 
αυτό συνιστάται να κλείνετε την πόρτα όσο το 
δυνατόν πιο σύντομα μετά τη χρήση. 
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Αποθήκευση κατεψυγμένων 
τροφίμων 
 

 

Ο καταψύκτης σας είναι κατάλληλος για 
μακρόχρονη διατήρηση εμπορικά διαθέσιμων 
κατεψυγμένων τροφίμων, καθώς και για την 
κατάψυξη και διατήρηση νωπών τροφίμων. 
Αν υπάρξει διακοπή ρεύματος, μην ανοίγετε 
την πόρτα. Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν θα 
πρέπει να επηρεαστούν αν η διακοπή 
διαρκέσει λιγότερο από 18 ώρες. Αν η 
διακοπή διαρκέσει περισσότερο, τότε τα 
τρόφιμα θα πρέπει να ελεγχθούν και είτε να 
καταναλωθούν άμεσα είτε να μαγειρευτούν και 
κατόπιν να καταψυχθούν πάλι. 
 

Κατάψυξη νωπών τροφίμων 
 

Παρακαλούμε τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες 
για να επιτύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα. 
Μην καταψύχετε ταυτόχρονα πολύ μεγάλη 
ποσότητα τροφίμων. Η ποιότητα των 
τροφίμων διατηρείται καλύτερα αν αυτά 
καταψυχθούν ως τον πυρήνα τους όσο το 
δυνατόν συντομότερα. 
Μην υπερβαίνετε την 24ωρη ικανότητα 
κατάψυξης της συσκευής σας.  
Η τοποθέτηση ζεστού φαγητού στο χώρο 
κατάψυξης προκαλεί συνεχή λειτουργία του 
μηχανισμού ψύξης έως ότου το φαγητό έχει 
παγώσει τελείως. Αυτό μπορεί προσωρινά να 
προκαλέσει υπερβολική ψύξη στο χώρο της 
συντήρησης. 
Όταν καταψύχετε νωπά τρόφιμα, διατηρείτε το 
κουμπί του θερμοστάτη σε μεσαία θέση. 
Μικρές ποσότητες τροφίμων έως 1/2 κιλό (1 
λίβρα) μπορούν να καταψυχθούν χωρίς 
ρύθμιση του κουμπιού ελέγχου της 
θερμοκρασίας. 
Φροντίζετε ιδιαίτερα να μην αναμιγνύετε ήδη 
κατεψυγμένα και νωπά τρόφιμα. 
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Πώς να φτιάχνετε παγάκια 
 

 

Γεμίστε το δίσκο για παγάκια με νερό ως τα 
3/4 της στάθμης και βάλτε τον στην κατάψυξη. 
Ξεκολλήστε τους παγωμένους δίσκους με τη 
λαβή ενός κουταλιού ή παρόμοιο όργανο. 
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε αιχμηρά αντικείμενα 
όπως μαχαίρια ή πιρούνια. 
 

Απόψυξη 
 

A) Χώρος συντήρησης 
Ο χώρος της συντήρησης αποψύχεται 
αυτόματα. Το νερό από την απόψυξη κυλάει 
στο σωλήνα αποστράγγισης μέσω κοιλότητας 
συλλογής που βρίσκεται στο πίσω τοίχωμα 
της συσκευής (στοιχείο 6). 
Κατά την απόψυξη, ενδέχεται να 
σχηματιστούν σταγονίδια νερού στο πίσω 
τοίχωμα του χώρου συντήρησης όπου 
βρίσκεται μη εμφανής συμπυκνωτής. 
Ορισμένα σταγονίδια μπορεί να παραμείνουν 
πάνω στην εσωτερική επένδυση και να 
παγώσουν πάλι μετά την ολοκλήρωση της 
απόψυξης. Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή 
αιχμηρά αντικείμενα όπως μαχαίρια ή 
πιρούνια για να αφαιρέσετε τα σταγονίδια που 
έχουν παγώσει. 
Αν, οποιαδήποτε στιγμή, το νερό της 
απόψυξης δεν αποστραγγίζεται από το κανάλι 
συλλογής, ελέγξτε μήπως ο σωλήνας 
αποστράγγισης έχει αποφραχθεί από 
υπολείμματα τροφίμων. Μπορείτε να 
καθαρίσετε το σωλήνα αποστράγγισης με 
καθαριστή σωλήνων ή παρόμοιο εργαλείο. 
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Ελέγξτε ότι ο σωλήνας έχει τοποθετηθεί 
σταθερά, με το άκρο του μέσα στο δίσκο 
συλλογής πάνω στο συμπιεστή, ώστε να μη 
χυθεί νερό στην ηλεκτρική εγκατάσταση ή στο 
πάτωμα (στοιχείο 7). 
B) Χώρος κατάψυξης 
Η απόψυξη γίνεται με πολύ απλό τρόπο και 
χωρίς να δημιουργείται ακαταστασία, χάρη 
στην ειδική λεκάνη συλλογής νερού 
απόψυξης. 
Κάνετε απόψυξη δύο φορές το χρόνο ή όταν 
έχει σχηματιστεί στρώμα πάχνης περίπου 7 
χιλιοστών (1/4"). Για να ξεκινήσετε τη 
διαδικασία της απόψυξης, διακόψτε την 
παροχή ρεύματος στην πρίζα και τραβήξτε το 
φις από την πρίζα. 
Θα πρέπει να τυλίξετε όλα τα τρόφιμα σε 
αρκετές στρώσεις εφημερίδας και να τα 
φυλάξετε σε δροσερό μέρος (π.χ. ψυγείο ή 
κελάρι). 
Μπορείτε προσεκτικά να τοποθετήσετε δοχεία 
με ζεστό νερό στην κατάψυξη για να 
επιταχύνετε την απόψυξη. 
Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή αιχμηρά 
αντικείμενα όπως μαχαίρια ή πιρούνια για 
να αφαιρέσετε την πάχνη. 
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για την απόψυξη 
πιστολάκια μαλλιών, ηλεκτρικές συσκευές 
θέρμανσης ή άλλες παρόμοιες ηλεκτρικές 
συσκευές. 
Σκουπίστε με ένα σφουγγάρι το νερό 
απόψυξης που συλλέγεται στο κάτω μέρος 
του χώρου κατάψυξης. Μετά την απόψυξη, 
στεγνώστε καλά το εσωτερικό (στοιχείο 8 & 
9). Συνδέστε στην πρίζα το φις και 
ενεργοποιήστε την παροχή ρεύματος. 
 
 

Αντικατάσταση της εσωτερικής 
λάμπας 
 

Για αλλαγή της λάμπας φωτισμού του ψυγείου 
σας, καλέστε το τοπικό σας εξουσιοδοτημένο 
σέρβις. 
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που 
χρησιμοποιεί αυτή η συσκευή δεν είναι 
κατάλληλος(-οι) για φωτισμό των οικιακών 
χώρων. Ο σκοπός αυτού του λαμπτήρα είναι 
να βοηθά το χρήστη να βρίσκει με ασφάλεια 
και άνεση τα τρόφιμα στη 
συντήρηση/κατάψυξη. 
Οι λάμπες που χρησιμοποιούνται σε αυτή τη 
συσκευή πρέπει να είναι ανθεκτικές σε 
ακραίες φυσικές συνθήκες, όπως 
θερμοκρασίες κάτω από -20°C. 
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10. Ποτέ: 
• Μην καθαρίσετε τη συσκευή με ακατάλληλα 
υλικά, π.χ. προϊόντα πετρελαϊκής βάσης. 
• Μην την εκθέσετε με οποιονδήποτε τρόπο 
σε υψηλές θερμοκρασίες. 
• Μην την τρίψετε με υλικά που χαράζουν. 
11. Αφαίρεση του καλύμματος 
γαλακτοκομικών προϊόντων και ραφιού 
πόρτας: 
• Για να αφαιρέσετε το κάλυμμα των 
γαλακτοκομικών προϊόντων, πρώτα σηκώστε 
το προς τα πάνω περίπου 2,5 εκ. και 
τραβήξτε το από την πλευρά όπου υπάρχει 
ένα άνοιγμα στο κάλυμμα. 
•Για να αφαιρέσετε ένα ράφι πόρτας, 
αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα και κατόπιν 
απλά σπρώξτε το ράφι προς τα πάνω ώστε 
να βγει από τη βάση του. 
12. Βεβαιωθείτε ότι ο ειδικός πλαστικός 
δίσκος συλλογής νερού απόψυξης στο πίσω 
μέρος της συσκευής είναι πάντα καθαρός. Αν 
θέλετε να αφαιρέσετε το δίσκο για να τον 
καθαρίσετε, ακολουθήστε τις εξής οδηγίες: 
• Διακόψτε την παροχή ρεύματος στην πρίζα 
και τραβήξτε το φις από την πρίζα. 
• Με μια πένσα, αποσυνδέστε απαλά το 
στέλεχος στο συμπιεστή ώστε να μπορεί να 
αφαιρεθεί ο δίσκος. 
•Σηκώστε το δίσκο για να βγει. 
• Καθαρίστε τον και σκουπίστε τον για να 
στεγνώσει. 
• Τοποθετήστε τον πάλι, αντιστρέφοντας τη 
σειρά και τις ενέργειες. 
13. Για να αφαιρέσετε ένα συρτάρι, τραβήξτε 
το έξω όσο το δυνατόν περισσότερο, 
ανασηκώστε το προς τα επάνω και κατόπιν 
τραβήξτε το τελείως έξω. 
 

Αλλαγή της θέσης της πόρτας 
 

Προχωρήστε σύμφωνα με την σειρά των 
αριθμών (στοιχείο 10). 
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Καθαρισμός και φροντίδα 
 

  1. Συνιστούμε να απενεργοποιείτε τη 
συσκευή από την πρίζα παροχής ρεύματος 
και να αφαιρείτε το φις από την πρίζα πριν 
από τον καθαρισμό. 
  2. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για τον 
καθαρισμό οποιαδήποτε αιχμηρά εργαλεία ή 
υλικά που χαράζουν, σαπούνι, οικιακά 
καθαριστικά μέσα, απορρυπαντικά ή 
γυαλιστικά με κερί. 
 3. Για τον καθαρισμό του θαλάμου της 
συσκευής χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό και 
κατόπιν σκουπίστε τον για να στεγνώσει. 
    4. Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, 
χρησιμοποιήστε πανί που έχει υγρανθεί σε 
διάλυμα από μια κουταλιά του γλυκού 
μαγειρικής σόδας σε περίπου μισό λίτρο 
νερού. Κατόπιν σκουπίστε τις επιφάνειες για 
να στεγνώσουν. 
  5. Προσέξτε καλά να μην εισέλθει νερό στο 
περίβλημα του θερμοστάτη. 
  6. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλη χρονική περίοδο, 
απενεργοποιήστε την, αφαιρέστε όλα τα 
τρόφιμα, καθαρίστε την και αφήστε την πόρτα 
μισάνοιχτη. 
7. Συνιστούμε να γυαλίζετε τα μεταλλικά μέρη 
του προϊόντος (π.χ. εξωτερικό μέρος της 
πόρτας, πλευρές του θαλάμου) με κερί 
σιλικόνης (γυαλιστικό αυτοκινήτων) για να 
προστατεύσετε το υψηλής ποιότητας 
φινίρισμα. 
  8. Τυχόν σκόνη που έχει συσσωρευτεί στο 
συμπυκνωτή, που βρίσκεται στην πίσω 
πλευρά της συσκευής, θα πρέπει να 
αφαιρείται μια φορά το χρόνο με ηλεκτρική 
σκούπα. 
  9. Ελέγχετε τακτικά τις στεγανοποιήσεις στις 
πόρτες για να βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρές 
και απαλλαγμένες από σωματίδια τροφίμων. 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Πρέπει να- Επιλέγετε πάντα φρέσκα τρόφιμα 
υψηλής ποιότητας και να βεβαιώνεστε 
ότι έχουν καθαριστεί σχολαστικά πριν τα 
καταψύξετε. 

Πρέπει να- Προετοιμάζετε τα νωπά τρόφιμα 
προς κατάψυξη σε μικρές μερίδες για να 
εξασφαλίζεται ταχύτατη κατάψυξη. 

Πρέπει να- Τυλίγετε όλα τα τρόφιμα σε 
αλουμινόχαρτο ή σακούλες 
πολυαιθυλενίου ειδικές για χρήση σε 
κατάψυξη και να βεβαιώνεστε ότι 
αφαιρείται τυχόν αέρας. 

Πρέπει να- Τυλίγετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα 
αμέσως μετά την αγορά τους και να τα 
τοποθετείτε στον καταψύκτη όσο το 
δυνατόν συντομότερα. 

Πρέπει να- Ξεπαγώνετε τα κατεψυγμένα 
τρόφιμα στο χώρο της συντήρησης. 

 
 

Δεν πρέπει- Να διατηρείτε μπανάνες στο 
χώρο συντήρησης του ψυγείου σας. 

Δεν πρέπει- Να διατηρείτε πεπόνι στο ψυγείο 
σας. Μπορείτε να το παγώσετε για 
σύντομο χρονικό διάστημα 
διατηρώντας το τυλιγμένο για να 
αποφύγετε τη μετάδοση οσμής σε 
άλλα τρόφιμα. 

Δεν πρέπει- Να καλύπτετε τα ράφια με 
οποιαδήποτε προστατευτικά υλικά, τα 
οποία μπορεί να εμποδίζουν την 
κυκλοφορία του αέρα. 

Δεν πρέπει να- αποθηκεύετε δηλητηριώδεις 
ή οποιεσδήποτε επικίνδυνες ουσίες 
στη συσκευή σας. Έχει σχεδιαστεί 
μόνο για τη διατήρηση τροφίμων. 

Δεν πρέπει- Να καταναλώνετε φαγητό το 
οποίο έχει διατηρηθεί στο ψυγείο για 
υπερβολικά μεγάλο χρονικό 
διάστημα. 

Δεν πρέπει- Να διατηρείτε μαγειρεμένα και 
νωπά τρόφιμα μαζί στο ίδιο δοχείο. 
Θα πρέπει να συσκευάζονται και να 
διατηρούνται ξεχωριστά. 

Δεν πρέπει- Να αφήνετε υγρά από απόψυξη 
ή από τρόφιμα να στάζουν πάνω σε 
άλλα τρόφιμα. 
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Τι πρέπει και τι δεν πρέπει να κάνετε 
 

 

Πρέπει- Να καθαρίζετε και να αποψύχετε 
τακτικά τη συσκευή σας (βλέπε 
"Απόψυξη") 

Πρέπει να- Διατηρείτε ωμό κρέας και ωμά 
πουλερικά σε κατώτερη θέση από 
μαγειρεμένο φαγητό και γαλακτοκομικά 
προϊόντα. 

Πρέπει να- Αφαιρείτε άχρηστα φύλλα από τα 
λαχανικά και να σκουπίζετε τυχόν 
ακαθαρσίες. 

Πρέπει να- Αφήνετε το μαρούλι, το λάχανο, 
το μαϊντανό και το κουνουπίδι με το 
κοτσάνι τους. 

Πρέπει να- Τυλίγετε το τυρί πρώτα σε χαρτί 
αδιαπέραστο σε λάδι και κατόπιν σε 
σακούλα πολυαιθυλενίου, 
προσπαθώντας να απομακρύνετε όσο το 
δυνατόν περισσότερο αέρα. Για βέλτιστα 
αποτελέσματα, βγάζετέ το από το ψυγείο 
μια ώρα πριν την κατανάλωση. 

Πρέπει να- Τυλίγετε το ωμό κρέας και τα ωμά 
πουλερικά χαλαρά σε πλαστική 
μεμβράνη ή αλουμινόχαρτο. Αυτό 
εμποδίζει να χάσουν την υγρασία τους. 

Πρέπει να- Τυλίγετε τα ψάρια και τα εντόσθια 
σε σακούλες πολυαιθυλενίου. 

Πρέπει να- Τυλίγετε τρόφιμα με έντονη οσμή 
ή που κινδυνεύουν να χάσουν την 
υγρασία τους σε σακούλες 
πολυαιθυλενίου ή αλουμινόχαρτο ή να τα 
τοποθετείτε σε αεροστεγές δοχείο. 

Πρέπει να- Τυλίγετε το ψωμί καλά ώστε να 
διατηρείται φρέσκο. 

Πρέπει να- Ψύχετε λευκά κρασιά, μπύρα, 
μπύρα λάγκερ, μεταλλικό νερό πριν να 
τα σερβίρετε. 

Πρέπει- Να ελέγχετε κατά διαστήματα τα 
περιεχόμενα της κατάψυξης. 

Πρέπει να- Διατηρείτε τα τρόφιμα όσο το 
δυνατόν μικρότερο χρόνο και να τηρείτε 
τις ημερομηνίες που αναφέρονται στα 
σημεία «Κατά προτίμηση πριν από", 
"Κατανάλωση πριν από" κλπ. 

Πρέπει να- Αποθηκεύετε τα κατεψυγμένα 
τρόφιμα του εμπορίου σύμφωνα με τις 
οδηγίες που αναφέρονται στη 
συσκευασία. 

 



 

Δεν πρέπει- Να αφήνετε την πόρτα ανοιχτή 
για μεγάλα χρονικά διαστήματα, γιατί 
αυτό θα αυξήσει την κατανάλωση της 
συσκευής και θα προκαλέσει 
υπερβολική παραγωγή πάγου. 

Δεν πρέπει- Να χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
αντικείμενα όπως μαχαίρια ή 
πιρούνια για να αφαιρέσετε τον πάγο. 

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε στο ψυγείο καυτό 
φαγητό. Αφήστε το πρώτα να 
κρυώσει. 

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε στον καταψύκτη 
μπουκάλια με υγρά ή σφραγισμένα 
μεταλλικά δοχεία με ανθρακούχα 
υγρά γιατί υπάρχει κίνδυνος να 
σκάσουν. 

Δεν πρέπει- Να υπερβαίνετε τα μέγιστα 
φορτία κατάψυξης όταν καταψύχετε 
νωπά τρόφιμα. 

Δεν πρέπει- Να δίνετε στα παιδιά παγωτά ή 
παγωμένη γρανίτα κατ' ευθείαν από 
την κατάψυξη. Η χαμηλή 
θερμοκρασία μπορεί να προκαλέσει 
έγκαυμα από πάγωμα στα χείλη. 

Δεν πρέπει- Να καταψύχετε αεριούχα ποτά. 
Δεν πρέπει- Να προσπαθείτε να διατηρείτε 

κατεψυγμένα τρόφιμα τα οποία έχουν 
αποψυχθεί. Θα πρέπει να 
καταναλώνονται εντός 24 ωρών ή να 
μαγειρεύονται και μετά να 
καταψύχονται πάλι. 

Δεν πρέπει- Να αφαιρείτε είδη από τον 
καταψύκτη με υγρά χέρια. 

 

Αντιμετώπιση προβλημάτων 
 

Αν η συσκευή δεν λειτουργεί όταν την 
ενεργοποιήσετε, ελέγξτε: 
• Ότι το φις έχει τοποθετηθεί σωστά στην 

πρίζα και είναι ενεργοποιημένη η παροχή 
ρεύματος. (για να ελέγξετε την παροχή 
ρεύματος στην πρίζα, συνδέστε μια άλλη 
συσκευή) 

• Μήπως έχει καεί η ασφάλεια/έχει πέσει ο 
διακόπτης ασφαλείας/έχει απενεργοποιηθεί 
ο γενικός διακόπτης ρεύματος. 

• Ότι η ρύθμιση θερμοκρασίας έχει γίνει 
σωστά. 

• Ότι η καλωδίωση τυχόν νέου φις είναι 
σωστή, σε περίπτωση που έχετε 
αντικαταστήσει το εγκατεστημένο, χυτό φις. 

Αν η συσκευή συνεχίζει να μη λειτουργεί 
καθόλου μετά τους πιο πάνω ελέγχους, 
επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο 
προμηθευτήκατε τη μονάδα. 
Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι έχετε 
διενεργήσει τους παραπάνω ελέγχους, καθώς 
θα υπάρξει χρέωση ακόμα κι αν δεν 
διαπιστωθούν βλάβες. 
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Πληροφορίες που αφορούν το 
θόρυβο και τους κραδασμούς που 
ενδέχεται να εμφανιστούν κατά τη 
λειτουργία της συσκευής 
 
 

1. Ο θόρυβος λειτουργίας μπορεί να 
αυξάνεται κατά τη λειτουργία. 
- Ο συμπιεστής της συσκευής ξεκινά 
περιοδικά τη λειτουργία του ώστε να διατηρεί 
τις θερμοκρασίες στις ρυθμισμένες τιμές.  Ο 
θόρυβος που παράγεται από το συμπιεστή 
είναι πιο έντονος όταν ξεκινά η λειτουργία του 
και μπορεί να ακούγεται ένα κλικ όταν η 
λειτουργία σταματά.  
-  Τα χαρακτηριστικά απόδοσης και 
λειτουργίας του ψυγείου μπορεί να διαφέρουν 
ανάλογα με τις μεταβολές στη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος. Αυτοί οι θόρυβοι πρέπει να 
θεωρούνται ως κανονικοί. 
2. Θόρυβοι που μοιάζουν με ροής ή 
ψεκασμού υγρών 
- Οι θόρυβοι αυτοί προκαλούνται από τη ροή 
του ψυκτικού μέσου μέσα στο κύκλωμα της 
συσκευής και συμμορφώνονται με την αρχή 
λειτουργίας της συσκευής. 
3. Άλλοι κραδασμοί και θόρυβοι. 
- Η στάθμη του θορύβου και των κραδασμών 
μπορεί να επηρεάζεται από τον τύπο και τη 
γεωμετρία του δαπέδου πάνω στο οποίο έχει 
τοποθετηθεί η συσκευή. Βεβαιωθείτε ότι το 
δάπεδο δεν έχει σημαντικές παραμορφώσεις 
του επιπέδου του και ότι δεν μπορεί να 
καμφθεί υπό το βάρος της συσκευής (δεν είναι 
εύκαμπτο). 
- Μια άλλη πηγή θορύβου και κραδασμών 
αποτελούν τα αντικείμενα που είναι 
τοποθετημένα πάνω στη συσκευή. Τα 
αντικείμενα αυτά πρέπει να αφαιρεθούν από 
πάνω από τη συσκευή 
- Τα μπουκάλια και τα δοχεία που είναι 
τοποθετημένα μέσα στο ψυγείο και έρχονται 
σε επαφή μεταξύ τους. Σε τέτοιες περιπτώσεις 
αλλάξτε θέσεις στα μπουκάλια και στα δοχεία 
ώστε να υπάρχει μικρή απόσταση μεταξύ 
τους. 
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Κατανάλωση ενέργειας 
 

Ο μέγιστος χώρος αποθήκευσης 
κατεψυγμένων τροφίμων επιτυγχάνεται όταν 
δεν χρησιμοποιείται το πάνω συρτάρι που 
παρέχεται στο χώρο κατάψυξης. Η 
αναφερόμενη τιμή κατανάλωσης ισχύος της 
συσκευής σας αφορά πλήρες φορτίο στο 
χώρο κατάψυξης χωρίς χρήση του πάνω 
συρταριού. 
 
Πρακτικές συμβουλές για τη μείωση της 
κατανάλωσης ηλεκτρικού ρεύματος 
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε 
καλά αεριζόμενες περιοχές, μακριά από 
οποιαδήποτε πηγή θερμότητας (κουζίνα, 
σώμα καλοριφέρ κλπ.). Επιπλέον, η 
τοποθέτηση της συσκευής πρέπει να γίνει σε 
σημείο που δεν δέχεται άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία.  
2. Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα που αγοράζετε 
σε ψυγμένη/κατεψυγμένη κατάσταση 
τοποθετούνται μέσα στη συσκευή όσο το 
δυνατόν συντομότερα, ειδικότερα το 
καλοκαίρι. Συνιστάται να χρησιμοποιείτε 
θερμικά μονωμένες σακούλες για να 
μεταφέρετε τα τρόφιμα στο σπίτι. 
3. Συνιστούμε η απόψυξη των συσκευασιών 
που παίρνετε από το χώρο κατάψυξης να 
γίνεται στο χώρο συντήρησης. Για να το 
επιτύχετε αυτό, η συσκευασία που πρόκειται 
να αποψυχθεί πρέπει να τοποθετηθεί σε ένα 
δοχείο ώστε το νερό που προκύπτει από την 
απόψυξη δεν διαρρέει στο χώρο συντήρησης. 
Συνιστούμε να αρχίσετε την απόψυξη 
τουλάχιστον 24 ώρες πριν τη χρήση του 
κατεψυγμένου τροφίμου. 
4. Συνιστούμε να μειώσετε στο ελάχιστο τις 
φορές που ανοίγετε την πόρτα.  
5. Μην κρατάτε την πόρτα της συσκευής 
ανοικτή περισσότερο χρόνο απ' όσο είναι 
απαραίτητο και να βεβαιώνεστε ότι η πόρτα 
έχει κλείσει καλά μετά από κάθε άνοιγμα. 
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Το σύμβολο 

	

 στο προϊόν ή στη συσκευασία του δηλώνει ότι δεν επιτρέπεται να πετάξετε 
το προϊόν αυτό στα κοινά οικιακά απορρίμματα. Αντίθετα θα πρέπει να το παραδώσετε στο 
αρμόδιο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη του προϊόντος, θα βοηθήσετε στην πρόληψη 
ενδεχόμενων αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, που αλλιώς 
θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισμό του προϊόντος αυτού ως 
αποβλήτου. Αν θέλετε να μάθετε περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την ανακύκλωση 
αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στην τοπική σας δημοτική αρχή, στην υπηρεσία 
αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή στο κατάστημα όπου προμηθευτήκατε το προϊόν. 

 

EL                                                            Οδηγίες χρήσης 
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